
Edition ofUGU 1 (=BAM480 etc.) 

Martin Worthington 

This article presents an edition of the first tablet of the UGU series, the second having been edited 
by Attia and Buisson in JMC 1 (2003). The text was collated, and is published '\ith the gracious 
consent of the trustees of the British Museum. ) 
Being the first instalment of a series ordered a capite ad calcem, the text is logically enough given 
over to complaints of the head. The ailments include fever, hair loss, and some quite complex 
combinations of symptoms. Treatments include rituals, incantations, fumigations, and 
pharmacological remedies, and there is one ( difficult) surgical passage. 
The principal manuscript for UGU 1 is the tablet K. 2354+, first copied by R. Campbell Thompson 
in Cuneiform Texts in the British Museum XXIII ( 1906), plates 23-38, and subsequently by Franz 
Kôcher in Die babylonisch-assyrische Medizin V ( 1980), 480. Another manuscript of UGU 1 ,  
published in cuneiform copy as  BAM 4,  i s  much less well preserved, being only a large fragment. 
A significant number of the recipes from UGU 1 appear also on non-canonical tablets, especially 
BAM 3 and the text first published by Jastrow in the Transactions of the College of Physicians of 
Philadelphia 15 (19 13) now available in the welcome new transliteration of Scurlock, "Collation of 
the Jastrow", Le Jaumal des Médecines Cunéiformes 2 (2003), 16-17. These are of great assistance 
in reconstructing the text of UGU 1 where the canonical manuscripts are broken. 
Though this is not the place for a detailed study of the palaeography of BAM 480, it is worth noting 
several features of interest kindly brought to my attention by Irving Finkel. Sometimes signs are 
squashed, probably so as to make fit a text copied from a tablet with wider columns. In several 
places, tell-tale traces indicate that a word or line has been re-written. Unusually for a Kuyunjik 
tablet, two entire lines ( 179-80' = iii.46-7) have been deliberately erased by scratching the surface, 
apparently when already dry, with an implement which produced furrows several millimetres wide 
and deep. Traces survive above and below the edges of the furrows, which at present are illegible. 
A translation of UGU 1 and the duplicates then available was published by Campbell Thompson in 
the American Jaumal of Semitic Languages and Literatures 54 (1937), but without transliteration. 
While this is the first full edition· of the text, my debt to Campbell Thompson is great. The edition 
has benefited greatly from the scrutiny of a number of scholars who gave patiently and generously 
of their time and leaming at various stages in its development. 1 would like to thank: Nicholas 
Postgate, Irving Finkel, James Kinnier Wilson, Marten Stol and Mark Geller. The edition also owes 
much to the patience, thoroughness and critical acumen of the editors of this journal, Annie Attia 
and Gilles Buisson, who saved me from a multitude of inconsistencies, and contributed valuable 
suggestions. Responsibility for any errors remaining is my own. 

The only major departure from Kôcher' s reconstruction of the text was the decision to exclude the 
fragment K. 134 17 from BAM 480, which Kôcher joined to K. 2354+, column i lines 1 1- 17. The 
exclusion was decided on because it is difficult to reconcile the text of K. 134 17 with that of the 
duplicates B and D (i.e. BAM3 and 4) in lines 1 1  and 12 of the tablet. It is, of course, possible that 
K. 134 17 should be joined to K. 2354+ elsewhere. The fragment is transliterated here separately: 
1 '  [ . . .  ] 1/3 sil[ a . . . ] 
2 '  [ . . . ]SAR-ab lal-ma ud 3 [kam . . . ] 
3 '  [ . . . ] ina i.udu ur.mah sud [ . . .  ] 
4 '  [ . . .  ]x uza. ba.lam 1/3 sila [ . . . ] 
5 '  [ . . .  s]ilau-as SAR-ab lal-ma ud [n kam . . .  ] 
6 '  [ ] 

· · [ ·sar ] . . . gaz srm ma a ga z1 . . .  
7 '  [ . . . ] 
The alleged duplicates AMT5,3 i 4 ' -7 '  (cf. UGU 1 ii 12- 15), AMT76,6, 4 ' - 1 1 '  (cf. UGU 1 iii 36-
38) were not judged sufficiently similar to merit inclusion. 
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UGU 1 in transliteration 

List of Manuscripts: 
A =  BAM480; B = BAM 3; C = BAM 1 56; D = BAM4; E = BAM 1 2; F = AMT 5,3; G = BAM 9; H = BAM481 ;  I = 
AMT 76,6; J = Jastrow (text after Scurlock 2003); K = AMT 64,4; L = BAM 482; M = ND 4405/1 6  (=Wiseman and 
Black 1 996 ( CTN 4) 1 23). 
A distinction is made between r 1 and L J for all manuscripts except J, for which (no reliable cuneiform text being 
available) r1 only is given, following Scurlock's transliteration. 
In lines 25(=UGU 1 54'), 42(=UGU 1 57'), 29 (=UGU 1 1 26'), and 37(=UGU 1 1 32')  the recipes in MS E (BAM 12) 
routinely continue past the text of UGU, and these additions are not noted here, being represented by . . . . A full edition of 
BAM 12 is forthcoming in this journal. 

Au DIS na ugu-su kum zi-kal sa zi sag.ki tuku-ma igin-szi i-dak 
1'1'1 J 1ugu1-szi 1klim1 uS ka} [ 
Bu DIS na ugu-szi kum dab-al sa s[a]g 7[.ki}szi zi [xxx ] l igin-szi h_dakj 

2 Ai2 igin-szi bir-ra-tam i-p1-tam i-si- tam mur-din-na qu-qa-na a-sa-a 
1'1'2 [igin-szi bir] _r ra1-tam i-pi-tam iS s}-[tam muij-din-na qu-qa-[na a-si-a ] 
Bi2 igin-szi bir-rat i-p[i-tam] [1] -si-tam mur-dm-n[a] 1 qu-[q]a-1w <a-sa-a> 

3 Ai3 Ù ér sub.sub-a 1/3 sila zà.gi.li bu-{u-tam ina na4Uf5 àra-en sim 
1'1'3 r ù1 ér Sub.Sub-a 2 sila zà.b[i.l]i r bu- tu- tam1 ina na[4urs àr-en] .1 sim 
Bi3 I ùl ér 8ubmes_a [bu7- tu7-tam7] 113 sila sa!J-lé-e .1 ina na4urs àra-en sim 

4 Ai4 sag-ka zi-kal ina sà l/3 sila ti-qé ma a gazisar si lau-as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 

s 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

Dr [ t]i-q[ é ] 
1'1'4 sag-ka zi-kaJ ina sà l/3 sila [ti-qé ina] I al gazisar [silau-aSJi sag.du 1-su SAR-ab lal- [ma] ud 3 kam nu dug 
Bi4 sag-ka zi-qa!-a-a ina sà 3 sila .i sa!J-lé-e s[e]s 4 [sil]a sa!J-lé-e te-ne-ti tus-ta-bal ina ames 
Bi6 gazisar sila11 sag.du-su SAR-ab IaI-su-ma 3 l4-me nu dub 
Ai5 113 sila sa!J-Jé-e 113 sila zi se.sa.a ina a gazisar silau-aS SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
D2· ] a ina a gazi8[ar ] 
1'1'6 113 sila zà.bi.li 113 sila se.sa.a ina a [ ] silau-as SAR-ab IaI-ma ud [3 kam ] 
Bill dis kimin 113 sila sa!J-lé-e 113 sila zi se.sa.a tus-ta-bal ina a [(x)] lQ gazisar si la11sag.du-su SAR-ab laI-su­

ma 3 u4-me nu dub 

Auo 

B11s 

Am 

sa!J-lé-e àra-ti simgfu.gfu naga si ina kas silau-as ki.min 
�i simgur.gur na[ga si 

simses mun eme-sal-lim mal-ma- lisge.ge ina i.nun sud igin-szi t[e-qé 
em] e-sal-lim mal-ma- lisge. ge i[na 

] 
] 

simses mun eme-sal-la ma i.udu sud igill-szi marmés_ma tin- u t  

113 sila zà.bi.li 113 sila sika im.Su.rin.na 10 gin !Ji-qa- t[e . . .  ] 
zà.bi.]li 113 sila sika im.Su.rin.na 10 gi[n ] 

ina a gazisar silau-as SAR-ab lal-ma LUd 3(+n)J [kam ... ] 
rr si lau-as lal-ma ud 3 k[am 

egu na-a$-ma-da-ti an-na-ti 10 gin zà.gi.li sa ka LUI- $lj 

[ egir na]-a�-da-te an-na-ti 10 gin zà.bi.li sa 1k 1[a �, ]-qu ana sà nu 8ub-zi 
ud-ma lalmes an-na-ti lâl- us 10 gin sa!J-lé-e sa ka 12 na4ur-$i sa !Jul-qa nu Sub 
mun a.gestin.na nu tag.tag 
mun a.gestin.na LnUJ [ 

ina ninda J�- $I°Jrma gu7 5 LgiJ[ n ] 
.2.' 

a.gestin.na nu sul-pu- tzi 11 5 gin sa!J-Jé-e ina ninda imgaga kilm tab-ma 
ina kas.sag sig-a$-ma nag-su [ .. . ] 

ina kas sig-a$-ma LnagJ-szi [ u7]-[ • • •  ] 
ki 112 sila kas gaz nag-Szi û-sà-ka-ma .12 i-par-ra lâlmes sa!J- Jé-e sa igill 
ud 1 kam an.zab s[ud . . .  ] 

7 

g]u7 5 gin! zà.bi.li àra-ti 
gu7 5 gin l2 sa!J-lé-e 



a]Ln.zabJ sud [ ... ] 
14 An4 1 O gin gurun gismas.bus [ ... ] 

Du· ... z ]La. ba.lam J 1/3 sila u[ ... ] 
15 Ans gaz sim ina a gaZL i J[sar ... ] 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26-8 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35-9 

40' 
41' 

42' 

43' 

44' 

45' 

46' 
47' 

48' 

49' 

50' 

51' 

52' 

53' 

54' 

D12• 

Ans 

Am 

Ai2S 

Ai26-8 

Ai29 

. . .  ]-ma ud 3 [kam nu dub] 
sim.bi.LZJ[i.da ... ] 
[ ... ] 
gaz si[m ... ] 
10 gin zi dulJ.se.gis.i 1b1[ad.du ... ] 
1 o gin zi dub.se.gis.i Md.du [ ... ] 
ud 1 kam gaba-su lal sag.du-s[u ... ] 
ana sag.du-szi dub- aq ina [é] [ ... ] 
1 gin Us argabmusen 1/2 gi[ n ... J 
1/3 sila numun babbar.bisar 1/3 sila numun lu.[ub7 sar? ... ] 
1/3 sila zi.kum 1 [O g]in Lbar ZJ[u.lum.(ma) ... ] 
[ ... ] 
im x[ ... ] 

1/3 sila pa gispè[s ... ] 
DIS ki.min 1/3 sila pa gispès! sa i+na itibâr.zag.gar kud pa x[ ... ] 1l' sag-su tu-gal-lab lal [ ... ] 
gur-ma bad.a �tm ... ] 

1/3 sila ubab 1/3 sifa 1 nu[ mun ... ] 
DIS ki.min 1/3 sila gaz LuJbab 1/3 sila gaz numun uKI.AN.IM [ ... ] 12.' sag-su tu-gal-lab lal-su-ma [ ... ] 
naga SLÎJ [ ... ] 
L 1/3 J [ ... ] 
[ ... ] 
[ ... ] sud 1 te1[ -qéJ 

[ ... ] SAR- ab lal-ma t[in] 
[ ... ]a gaz sim ina a gazisar sila11-as SAR- ab lal-ma k[i.min] 
[... gir.pad.]da gid.da sud mar 
[ ... ina a gazisay sila11 ina i.udu gir.pad.Du gid.da <sud> mar x[ ... ] 
[ ... ]a J se10! (text collated: KI) mas.dà sud te-qé 

[ ... sil]La11J-aS L  SAR- abJ lal-ma ud 3 kam nu dub 
[ ... ]x lub [ sAf R1- ab lal-ma 

[ ... ] x [(x) l]àl kur-i su- !Jat KUG.GI sUd mar 
[... l]àl kur!-i su-/Jat KUG.GI sud te-qé 

[ ... ]x ina a gazisar silau-as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
[... sr sila11 SAR- ab lal!-ma ud n+2 kam nu dulJ x[ ... ] 
[ ... ] [:] ina sur-sum-mi kas seg6.ga sila11-as SAR- ab lal-ma ud 3 kam nu dulJ 
[ ... ]x du-muq-s1:na ta- tab-bal ina làl sud te-qé 

[Dis7 ki7.min7 du7-muq7-si]-na gaz sim ina a gazisar silau-as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dLubJ 
[xx u.s]as7 gaz sim ina a gazisar silau- as SAR- ab lal-ma ud 3 kam nu dulJ 
Us [argabmu]sen ina làl sud te-qé 

1/3 sila pa gism[a.eri]s.ma.ra gaz sim ina a gazisa[r silau-(as)] [S] AR- ab lal[-ma] 
DIS ki.min 1/3 sila pa uma.eris.ma-lâ Md.du gaz sim [ ]21' sag-su tu-gal-lab Ial-su-ma 
ud 3 kam nu dub 

Bis· 3 udmes nu dub ... 
55' AiSs' im.babbar ba- as-la ina i sir-di silau- as SAR- ab [( ... )] lal-ma ki.min 
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�s· DIS ki.min im.babbar seg6.ga gaz sim ki i.gis ù x[ tuba/lai] l2' sag-su tu-gal-lab lal [ ... ] 
56' AiS6' s[ika] i.gu.la sa kib-sam tuku-u ina i is.[urudu ] sud te-qé 
57' 

58' 

59' 

60' 
61' 

62' 

63' 

64' 

65' 

66' 
67' 

68' 

69' 

70' 

71' 

72' 

73' 

74' 

75' 

76' 

77' 

78' 

79' 

80' 

81' 

82' 

83' 

84' 

�1' 

�2' 

Aitir 

Aü2 

Aü3 

Ai4 

An14 

Anis 

An16 

An11 

uza.ba.lam sa!J-lé-e gai_zJ [s]im in.a sur-8um-mi kas s[ag silawas1 
DIS ki.min ubab1sar (text: éniginsar) safJ-lé-e Md.du gaz sim [ ... ] 

[s]AR-ab lai-ma ud 3 kam nu dub 
sag-su tu-gal-lab [lal ... ] ... 

u !Jal-fa.Jr pa-nam gismaS.bus g} z 1 [ sif m 1 in.a sur-sum-mi kas kur[ un.n ]a sila was 
DIS ki.min u!Jal-fa.Jra-na1(text: ba) gurun giskal-ba-ni bad.d[u 

SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
sag-su tu-gal-lab [lai ... ] 
simli simgur.glir simbulub zà.bi. 111[i n]aga si su[d lu]b-si in.a ga silawas SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
is.urudu [(xxx) in.a l]àl slld te-qé 
1/3 sila zà.bi.li 1/3 sil a di [da ... ] sila 11-as SAR-ab lai-ma ud 3 kam nu dub 
1/3 sila zà.bi.l[i . . .  s]ilawas SAR-ab lai-ma ud 3 kam nu dub 
KUG.GAN an.[zab7 • • •  s]ud mar 
1/3 sila zi g[u.tur/gal .. . lal-m]a ud 3 kam nu dub 
gaz[isar] gibil dab gaz1 sim ina sur-swn-mi kas silau-as SAR-ab lai-ma ud 3 kam nu dub 
numun [ue]me ur.gi7 sigrsu tu-!Jas-sà a-su ana dugbur.zi sur-at adi bâd.du gar-an. 
ud-[m]a i-tab-lu in.a i is.urudu sud mar 
[u] babbar u5 argabmusen i.udu simgig simGAM.ma numun usi.sa ka-mun gissinig numun 
uin.nu.us 
[u] babbar u5 argabmusen in.a i[.u]du simgig lsimlGAM.ma numun usi.salQ[ka]J mun.1 numun gada naga si 
uin.nu.us 
[u7eme.u]r.gi7 pa gissinig mun eme-sal-lim û.KUR.RA ugamun.ge6 ma-la ni-is igin-ka su.ti 
e[me].1ur1.gi7 pa usinig mun eme-sal-lim 11 [û.KU]R.RA [ull gamun 1.ge65a[r m]aJ la ni-i) igin-ka su.ti 
[�a-pa-a$ in.a i sud igin-su in.a naga si lub-si adi ér kud-su te-qé ud-ma lal-su te-qé egir-su 
ta-pa-a$11. in.a [i] sud [ é]r k[ud-s]u te-qéud-ma lal-su te-qé[ 
[in.a b]ara nu dub-su a gisse.nu.a seg6-sal ana dugkan sabar te-sip ina ul tuS-bat in.a se-rùn sag.du-su 

gisse].nu.a [seg6]-sal ana dugkan sabar te-sip li [ ]-su 
[s]és a gisse.nu.a seg6.ga ana sag.du-su tu-qar-ra-ar sag.du-su sud u sigga.rig.ag.a kesda 
sés �e.nu[.a seg6].ga 12. [ ] sag.du-su sud u sigga[.rig.a]g s[ar] 
[(x) sil]a i.gis ana sag.du-su dub ina é sa ta-ra-nam tuku-u tus-su ud 3 kam an-nam dù.dù-us 

] 1 ta1-ar-ra-nam tuku-u 1tus1-su11 [ ] dù.dùJ u) 
[DIS na u]gu-su klim.klim-im im.babbar naga si IN.DAR kib-rit gir.pad.da naga si i.bul u i.ku6 
[1-n.ii] be.be ina NE giskisi16 sag.du-su tu-qat-far 
[DIS na sag.du-s]u kllm tuku-ma igin-su i-bar-ru-ra mlld u-kal-la 113 sila zà.bi.li gaz sim 
[1]na 1a1 [gazisr silau-as sag.du-su SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
1/3 sila l à.bi.11[i] 1/3 sila zi.kum in.a a.gestin.na silau-as sag.du-su SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
1/3 sila pa gispès in.a 1ga1 [silau-as xxx : DIS ki.min ] 1/3 sila ubab ù1a ga silau-as SAR-ab ki.min 
1/3 sila u u5-[ ra-nu .. . ] ina ga sila u-as SAR-ab ki.min 
1/3 sila u$a-da-n[a ... in]a ga silau-as SAR-ab ki.min 
usa-ma-nam [ ... ] silau-as SAR-ab ki.min 
[DIS n]a ugu-su ud.da ta[b-ma g]a simli simgur.glir 
DIS na ugu-su ud.da tab-ma igi11-su i-bar-ru-ra [xxx]x[xx] ;u dub seg6.ga simli simGAM.ma 

ig]i11-su i-bar-ru-ra .2.' [ siml]i simGAM.ma 
[8irbulub sa!J-Jé-e dub.s[e.gis.i . .. ] SAR-ab ki.min 
simbulub safJ-lé-e'Jl dub.se.gis.î usi-!Ju in.a ga silau-as min 
simbulub lQ' [ ] in.a ga silau-aSlal-ma tin-uf 
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85' Auz1 

86' Am 
87' Aii23 

Bw 
88' Aii24 

Bi24 

89' Aii2S 

90' Aii26 

91' Aii21 

92' Aii28 

93' Aii29 

94' Amo 

95' Am1 

96' Am2 

97' Am3 

98' Aü34 

99' Ams 

100' Am6 

101' Am1 

102' Ama 

103' Ami> 

104' Aii40 

105' Aii41 

106' Aii42 

107' Aii43 

108' Aii44 

109' Aii4s 

110' Aii46 

111' Aii41 

112' Aii4B 

113' Aii49 

114' Aii5o 

115' Aii51 

116' Aii52 

117' Aii53 

118' Aii54 

119' Aii5s 

120' Aii56 

121' Aii51 

122' Aii5a 

123' Aii5i> 

124' Aü60 

125' An6t 

126' Aü62 

� 
127' Aü63 

128' Aü64a 

[DIS na u]LgUJ-s zi ud.da tab-nf a1 [igin-s zi i-bar- fju-ra ù mud diri-a x[ ... ] LuJnu.LU{}.ba 
[xx]x sab-lé-e gif m 1[a.eris.]LmaJ.ra 1 -nis gaz sim ina dida be.1beHs1[AR(-ab)7 ] LlalJ-id 

[1/3 sila7 zà.b]i.li 1/3 sila zi gise[re]n 1/3 sila simli 1/3 sila [x]PA7 1/3 sila gissi- /Ju 1/2 sil[a ] x-nu 

[DIS ki.min] 1 sila u[... g]i8eren 1 sila simli M. 1 sila simMAN.DU 1 sila ul s}- !Ju u ba- d-rat 
[... dub.s]e.gis.i zi [gu].gal K[U mun]us dida seg6.ga [xx. s]u.ti 
2 sila dub.se.gis.i 21 gu.gal KU munu5 x[te7]-né-ti sag-ka zi.-kal ina sà 2 sila ti min 
[ . . .  ]x 8u.ti ina a gazisar silau-as SAR-ab [(ki.)]LminJ 
[ . . . t]âb.tab-su sig sag.du-s zi gub.gub-za gisglir.gur g[is? xxx] 
[ ... ] sud ina urudusen.tur tu-ba-!Jar sag.du-su [xxx] 
( ... ]x i.nun.na ina izi seg6-saJ [XXX] 
[ ... i]s-Luruduj simses kas ti-fi i.nun.na ina izi seg6[xxx] 
[ ... la] b-rit gir.pad.nu lu.u18.lu gir.pad.nu an[se7 xx] 
[ ... 1] 11a NE gi8kisi16 sag.du-su [tuqattafj 
[én .. . ] gi i.bi i i.bi bé-[en-xx] 
[ ... u]b.bi Min 1x[xx] 
[ ... mu-u]n-na-mul-la [tu6 én] 
[ka.inim.ma summa amëlu ... ] x-su  zi-Lzaq-qat]-[su (x)] 
[ ... ]x sid-nu ugu [ xxx] 

[ ... ]x ub me kù ga [ xxx] 

[ ... ]x gi4 gi4 [ xxx] 

[ ... ]x ka Su NE [(x)] x [xxx] 
[ ... ]LanaJ7 murub4 ug[u-s zi] s[id-(nu) (x)] 
[xxx]x [xxx]x û KUR [.RA 7/KUR7 ] 
[ ... lal]-ma ud 3 kam nu [dub] 

DIS 1ki.1[min ... ina a gaz]isar silau-aS lâl-su-ma [x] 
DIS ki.min u[ ... -n] u su-pa-lam ina kas ta-là-a[s (x)] 
DIS ki.min sa/J-lé-e [ ... 11i-k1]p-tam zi se.sa.a 1 -nis gaz sim ina kas [silau-aSJ 
DIS ki.min 1/3 sila sa/J-[lé- e ... sil]au-as SAR-ab [ xx] 
DIS ki.min 1/2 sila [ ... ] silau-as SAR- ab [xx] 
DIS ki.min 1/3 si[la ... g]az sim ina a gazisar silau-as SAR-ab [ xx] 

DIS ki.min stm ... ] ù1a a gazisar silau-as [ xx] 
DIS ki.min [ . .. ] ina kas silau- as SAR- ab [xx] 
[ ... 1] 11a a gazisar silau-as SAR- ab [ xx] 

[ ... ] ina a gazisar silau-as SAR-ab [ xx] 
[ ... ] ina a gazisar silau-as SAR- ab [xx] 
[ ... ] ina sur-sum-mi kas silau-as SAR-ab [xx] 
[ ... ]x û.KUR ina a gazisar lub-si 1 /3 sila gismas.b[us] 
x[ ... ga]z sim ina a gazisar silau-as sag.du-su u gaba-su la1J}[� 
DIS k[i.min ... z]i.kum be.be ina a gazisar silau- aS lal-id 

DIS k[i.min ... zf i 1.kum ina a gazisar ta-là-as SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
DIS k[i.min xx ba(l)- !Ju- ku 2 silata.àm be.be ina a gazisar u kas sila11-as ki.min 
DIS k[i.min xx][u]s u-pa-J u ina i sir-di u a gazisar silau-as ki.min 
DIS na [sag.du]-su kum.kum-im SAR-ab zi imgaga ina a gazisar silau-as ud 1 5  kam lal 
DIS k[i.min im.]gu ud.da sa.sa gaz sim ina a gazisar silau-as ud 3 kam: ud 5 kam lal 
DIS ki.min im.gu sa ina ud.da di-kàt gaz [ 22 Ial-su-ma 3 udmes nu dub ... 
DIS [na ina7 qel-b]it sag'.du-s zi: murub4 sag.du-su u-ba-[ a]n fu-U$-$a rib-ki ina a gazisar sila u-as ina i esmes lal 

[ana kum sa]g.du s u-ut-bi-i sika [i]LmJ.8u.rin.na zi.kum 
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Bii36 DIS na sag.du-su kum dab- al ana klim sag.du zi-/Ji 
An64b ina a gazisar sila11-as sag.du-su lal 
Bii31 ina a gazisar sila11 sag.du-su [ x( x)] 

TI sika ninindu sumun zi.kum 

129' Au6sa [safJ-16-] e bu- {u- tam zi se.sa. a in.a I a gaz lisar silau-aSlal :DIS ki.min safJ-16-e simli ina a gazisar 
Bii3s safJ- 16-e bu- fu-ut-ta ina a gazisar sila11 lal- id12 safJ- 16-e simli simgùr.gur ina a gazisar 
An6Sb silau-aSlal 
Bii3ll sila11 lal 

130' An66 [ xx] x  Md.du gaz sim ina a gazisar silau-aSlal 
131' An61 [ dè $al]-ba-te ina a gazisar silau-as lal : DIS ki.mi[n ufJalJ-tap-pa-nam gurun gismas.bus in.a a gazisar silau­

as lal 
Bi40 u qud-ra babbar min min u fJal-tap-pa-na gismas.1bus1 sila 11 lal 

132' An68 [ugestin sig7].a Md.a sud ina a gazisar silau-aSlal [:DIS ki.min] [u]ma.eris.ma.ra ina a gazisar silau-aSlal 
Bi41 ugestin sig7.a ina a gazisar sila11 lal uma.eris.ma-lti-e min 
�6' DIS ki.min ugestin sig7.a Md.du gaz sim ina a gazisae ta-la-aSJ 37' Ial-su-ma 3 udmes nu dub . . .  

134' Aœ1 DIS [ . . .  ] dè $ar-ba-te ina a gazisar silau-aSlal 
135' Aüi2 DIS [ . .. 8]imglir.gur ina a gazisar silau-aSlal 
136' Aüi3 DIS [ ... zi.ku]m7 be.be ina a gazisar silau-aSlal 
137' Aüi4 DIS [ . . .  ] zi.kum be.be ina a gazisar silau-aSlal 
138' AiiiS DIS [ . . .  ina a gazisr silau-aSlal : DIS ki.min KI.KAL se-el-le-b6-nu ina a gazisar silau-aSlal 
139' Ani6 DIS [ .  . . dè $] ar- ba-te ina a gazi sar sila 11-a Slal 
140' Aüi7 [ . . .  ] ina a gazisar sila11-as lal 
141' DIS [na ( )] sag.du-sû i-sa/J-/Ju-u/J zi sag.ki tuku.tuku 

142' 

DIS na ud.da tab-ma 
ftab-m i1 

sag].du-su ud.da tab-ma 

<<tuku>> sig sag.du-s û i-sa/J- /Ju- ufJ 2]. zi sag.ki tuku.tuku 
sig ta ras sag.du-sû i-safJ-fJu-ufJ 12 [ 
sig ugu-fü i-safJ- /Ju- fJu 

Anïlla 
Bms 
1"'1!1 

G24 

Aiii!lb 

ana x[ . . .  ] sag. du-su SAR- ab 
sag. du-su SAR- ab 1 gin 2.2. U5 argabmusen ina i.gis sud 

gi)n U5 argabmusen ina i sud 
sag. du-su SAR- ab 1 gin u5 ar[gab 

tu- ka$- $a lal-ma ud 3 kam nu dub 
Bii2ll sedrma tin 
1"'20 ] [ lal]-ma ud 3 kam nu dub 
025 tu-ka$- $a lal-ma ud 3 kamv nu [dub . . . ] 

sag.du-su 
sag.du-su 1SAR1-ab 
21 sa]g7-su 

]-si 

143' Aœ10 DIS ki.mi[n 10 gin] zi gis8ur.min 10 gin zi gisMAN.DU 10 gin zi simli 10 gin zi simgùr.gùr 
1"'21 ] 10 gin zi gis sur-min-nu 10 gin 1 zi1 simMAN.DU 26 [ 8]iml gùr1.gùr 
G26 [( x) 10 g]in KU [( xx) gis]LeJren 10 gin zi gissur.min 10 g[in ] 21 [ x x ] x  10 gin KU simBA[L7] 10 [ 

144' Aœu 10 gin zi x[ zf i glu.gal 10 gin zi gu. tur 10 gin bar zù.lum.ma 10 gin zà.bi.li 
1"'22 10 gin zi gazisar 10 gin zi gu.gal 21 [ ] bar7 zli.lum.ma 10 gin zà.bi.1li1 
G21 2]. ] x  10 gin qf-lip zli.lum.ma 10 gi[ n ] 

145' Aœ12 10 gin dida sig5 10 gin KU munu5 1-ms be.be ina kas silau-as gur-ma Md.a gaz sim 
l°"24 10 g]in KU mu[nu5] 1-ms be.be ina kas silau-as21 [ ] 1sim1 
G28 2.2. ] 1 -nis gaz sim ina kas[(.sag) t] a-la[- as ] 

146' Aœ13 LSJag-ka zi-kal ina sà 1/3 sila ti-qé ina a gazisar silau-as SAR- ab lal-ma ki.min 
l°"25 s[a]g-ka ii-kal ina sà 1/3 sila ti-qé� [ ] silau-as [S] AR- ab lal-ma I ki.min l 
G30 [sag-k] a ii-kal ina sà 1/3 sila tiJ qJ [ xx] XX[ . .. ] 

147' Aœ14 [DIS k]i.min zà.bi.li àra- ti simgùr.gùr naga si 1-n is sUd ina kas silau-as SAR-ab ki.min 
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148' A.misa [DIS ki.m]in simgur.glir simli sim.dnin.urta numun UAB.GAB KA a.ab.ha simses l-11is sud .ina kas silau-as 
r:;lla [5irgur.gur simli sim. dmas numun u[ ] .li [ ta-]sàk ùia kasmes ta-la-as 
A\lilSb SAR-ab ki.min 
033b [S]AR-ab lal [ ] 

149' Ami6 [DIS ki.min 8]imgur.glir simli illu simbuluh zli.lum i.udu éllag udu.nita l-1118 sud i11a kus SUR-re SAR-ab 
ki.min 

150' Ami1 [DIS na sag.d]u-su ud.da tab-ma u kus-sû gursû sag.du-su 11u-pu-u/J. pa gismes.ma.kan.na 
Jrh6. DIS na sag.du-su ud.da tab-ma u kus-sû gu/ sû1 [ 

151' Amis [nad.du gaz s]im zi gu.gal zi gu.tur dabin in.nu.UA l-1118 i11a sur-swn-mi kas silau-as SAR-ab ki.min 
Jrr nad.du gaz sim zi gu.gal zi gu.tur dab[in ] .§.' i11a sur-swn-mu kas silau-as [xxx] 

152' Ami' [dub.se.gis.]i bad.a-ti simgur.gur simli zi.kum i11a sur-sum-mi kas silau-as SAR-ab ki.min 
Jrh,. DIS ki.<min> duh.se.gis.i nad.du-fi simgur.gur simli k[t.min7] 

153' Aiii20 DIS ki.min [(x)] [u]?ljAR.ljAR simglir.glir simli zi.kum i11a kas silau-as SAR-a[b ki.min] 
154' Aiii2i DIS ki.min ULAL nad.a més i11a a sed7 silau-aS SAR-a[b ki.min] 
155' � DIS na sag.du-su klim-ma s[ig s]ag.du-sû i-safJ-!Ju-ufJ a11a klim sag.du[-sû zi1-!Ji] 
156' Aiii23 u sig du-tam gub-zi [ u][ak-�am usi-ma-/Ja u babbar l-11is sud i11a a be.be sag.du-su te-sir 

Bui4 [ ... ]x uak-tam usi-ma-!Ja i11a a klim [ ] .12 x[xx]x 
157' � ud 2 kam i11a sag.du-sû i-mit-tix x sag.du-su luh-si numun gisbi-11i ukam-ka-da 

Buis [xx m]ar7 numun gis bi-11u numun ukam-ka-du 
158' Ams unig.gan.gan unig.gidru sika n[unuz ga.nu11musr l-11is sud i11a i be.be sag.du-su sés-as 

Buis numun u[ ] l!i unig.gidru sipa sika nunuz ga.nu11musen gaz si[m] 11i11a i.gis be.be sag.du-su sés-ma 
sig gub-a[z (x)] 

159' Aiii26 én munsub al.dub.b[a] munsub al.kala.ga 
BuiB én m[un]8ub kala.ga munsub kala.ga 

160' Am1 munsub al.mu.da mu.da [m]lin8ub nig.gub.ba tu6 én 
Bui9 munsub mu.da mu.da tu6 én 

161' Ame ka.inim.ma sig sag.d[u] nig.gub.ba mu.da.kam 
162' Aiii29 dù.dù.bi na4dub.si.a na4gug na4za.gin n[a4 ] na\gi.ku6 na48uba 

121 d[ù.dù.bi] na4dub.si.a na4gug na4za.gin na4nir na4babbar.<mins> 2.§. na4[igi.ku]6 na48uba 
Bii20 dù.dù.bi na4gug na4za.gin na4d[u]b.si.a na4nir 

163' Aüi3o na48uba a.zi.da na48uba a.gùb.b[u na4kur-JJU dab nt4mus.GÎR na4as.gi.gi na4ugu.as.gi.gi 
128 na48uba zi.da na48uba gùb.bu � [na4]kur-11u dab na4mus[.GÏR] na4as.gi.gi na4ugu.as.gi.gi 
Bii2i na4babbar.mins na\gi.ku6 na4mus.GÎR na4as.gi.gi na4ugu.as.gi.gi 22. na4kur-11u dab na4suba na48uba a.zi.da 

na48uba a.gùb.bu 
164' Aüi3i 13 11i-bi a11-nu-ti ina sigbé.me.da è-ak [ ]x-ma sig du-ru ik-kal-la 

129 13 ni-bi an-nu-teJD. [ina si]gbé.me.da è-ak ina sig kesda(cta)_ma 1sig1 du-ru ik-kal-la 
Bii23 ina sigbé.med è ina sig-Sû kesda 

165' Aüi32 én at ta ba ra an gi zi ba an [x x x z]i im ba ra uz mi ia as 
166' Aüi33 pa at ri un da kur ra bé-e[n]-x b[é-en] x [ x x ] tu6 én 

sig min 

167' Aüi34 kid.kid.bi 7 /Ja-ru-bé-e sa IM.si.sa ti-qé ina izi ur-ba-te tur-ar ina i be.be én 7-sû 
168' �s sid-nu 3-sû sés-su 3-sû ta-!Jal-!._a-s]u e-nu-ma ta-!Jal-la-$ u-8û én 3-sû ana ugu sag.du-sû sid-nu 
169' Aüi36 én i-bi gi i-bi x[ ]bi7 sag.ki.zi sag.ki.zi bé.en.zâlag.ge sag.ki GIS sag.ki GIS 
170' Aüi31 Qé.en.zalag.g[e ]x ma.al.lai i.di mu.ra.an.gub bul.bi bul.bul én 
171' �. kid.kid[.bi . . .  ] sag.du igiramusen sag.du buru5.babrud.da nita gisu4.bi.in gisgisimmar [(x)] 
172' Aüi39 [ ... ] én 3-sû ana sà sid-nu esmes_su-ma sig du-ru ik-kal-la lu sa nita lu [sa munus] 
173' � [én . . .  ]x GI LIL 8u.gi.e.dè 8u.gi 
174' Aiii4i [kid.kid.bi XX /Ja-m-b]é-e sa IM.si.sa ti ina izi tur-ar Ù1a i gissur.min mud giseren be.be esmes_su-ma 

si.sa-sars 
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175' Aiii42 [én xxx] bul.a nig.nam-[x]-ma an[(x)]-zé-er-ta 
176' Aiii43 [ ... n]i7 ha ba ri es ma ni ir ra an ni gal bal la ta la gu gim ma ti.la.sè 
177' Aiii44 [ . . .  ]x wa du ru na as bu ri na ab mu un di bu na ha at tu ug tu6 én 
178' Aiii4S [ka.inim.m]a sig mu.da.kam 
179'-80' A.wMï-1 <erased> 
181' � ms na sig temes_sû ma-gal i-sa/J-/Ju-u/J na bi dingir-Sû distar-sû ki-Sû ze-nu-u 
182' Aiii41> kid.kid.bi ana igi mul ma/J-I[e]-e kesda kesda zil.lum.ma ziesa dub-aq ninda.i.dé.a làl i.Lnun.naJ gar-an 
183' AiiiSo udusiskur dù-usuzuzag uzume.[hé uzrKA.NE tu-fa/J-!Ja kas bal-qf GIS.GAN gisfillclJ.1eris1-es-ma-le-e 
184' 

185' 

186' 

187' 

188' 

189' 

190' 

191' 

192' 

193' 

194' 

195' 

196' 

197' 

198' 

199' 

200' 

201' 

202' 

203' 

204' 

205' 

206' 

207' 

208' 

209' 

210' 

211' 

212' 

213' 

214' 

215' 

216' 

217' 

AiiiS1 

AiiiS2 

AiiiS3 

AiiiS4 

AiiiS1 

AiiiSs 

�9 
Aiii60 

Aiiitit 

Aiü62 

Aiiiti3 

Aiü64 

AivSb 

Aiv7 

Aivl 

Aiv!> 

AïvtO 

Awu 

Us argabmusen uigi.nis [u][S]Le10 ma.jlabs ki i be.be ùia igi mul gar-an én an-ni-tam 3-sû sid-nu 
at-ta mul mu-nam-mir [ . . . ina] qé-reb an-e !Ja-if ubmes 
ana-ku nenni a nenni ina ge6 an-né-e igi-ka kam-sa-ku di-ni di-in es.bar-a-a kud-us 
uhi.a SESmes lip-siJ sJ1 lum-ni a.gil.zi.ga babbar-ma temes_sû ta-kar 
ms ki.min GIS.GAN gislu-a-nu [ uleJi-kul-la ukur-ka-na-a ms xx[x sig ] 1mi.âs.gar1 gis.nu.zu ina gu-sû gar-an 
6 ka.inim.[m]a sig mu.da.kam 
ms na ugu-sû a [û]-[kal 1]na Sil.si-ka gal-ti a-sar ames û-kal-lu tag.tag-at sum-ma uzuGIS-sû 
be-e'-Sf.at a7 gul-g]ul-li-sû it-tar-du bad-ma gul-gul-la-sû te-ser LAGAB A sa gul-gul-Ji-sû 
t[u7-se7-lam7 -ma7 mg7 sig7 a7 l]ub-si i.gis sud ana ugu gig gar-an KU.KU gis.kin zi bâbar sud ana ugu gig 
[gar-an ud n kam lal dub7-m]a mg sig! a lub-si i.gis sud ana ugu gig gar-an m gna-al-ti-ip-ti 
[ ... ud] n+2 kam lal dub-ma tug sig! a lub-si i.gis sud ana ugu gig gar-an 
[ ... -�i gazisar gibil-ti ki zi se.sa.a ge.be ana ugu gig mar ud 1 kam lal dub-ma 
[xxx si]mli gaz ki zi.kum be.be ina a gazisar silau-aSlal igi gig tu-gal-lab aditi.la lal 
t[u-la]p-pat-ma sum-ma UZUGIS-SÛ la be-e'-sat ana li-mit sag.du-sÛ NE na4mes gar-an 
én u[r-b]a-twn ur-ba-twn ur-ba-twn sa-am-tum zi-am-ma ur-pa-ta sas ik-tùm IM.sèg sas 
zi-[m]a ki-tam sas-twn ir-/Ju a.zi.ga sas zi-ma id sas-twn im-la luengar sas 
gis[ma]r sas gisdusu sas il-si:T m1a �es sas mes li-is-kir gisig-ma sas gissag.kul-mi sas 
il a 1-sû-nu it-tu man-nu-um-ma sa i-pe-et-ta-ku-nu-si i-ri-is ma-ra i-n�is ma-ra tu6 én 
ka.in[im.ma (summa) amëlu7 mê7 gulguliisu7] la ik-kal-lu-û 
dù.dù.bi !Jal-luJ ta-na1-a sa gir è[me](MUNUS.[ANSE]) nigin-mi ana sà /J1�pe-e-ti gar-an 
én 7-sû sid-nu ina mg ta-/Jad-di-iq [ . . . ]x-nu 7 KA.kesda kesda e-ma kesda 
én sid-nu ina sag.ki-sû x[xxx] ina-es 
DIS na sag.du-su a û-kal e-le-nu da-<4_a-ni-sû 
DIS na sag.du-su ames dab-al murub4 sag.du-Sû u sag.kin-sû tagmes_Sû� ugu da-da-ni-Sû ti-ik-ki-su 
[gise]LrJ[e]LnJ /Jum-fim gar-an-ma a-sû ub-bal 

kUm gar-ma tin 
ms na ab-bu-ut-ta-Sû a u-kal kal u[d .. . 1]na ud 7 kam lal 
ina ud 8 kam ab-bu-ut-ta-su 3-sû te-[ ... ]x-na-am lal 
DIS na sag.du-su se-!Ja û-kal [ ]xx ud7 gar-an 
DIS na sag.du-su it-te-né-ba-as-sum[-ma XXX na4mu]s.GÎR na4dag.gaz na4gug.mar.ga.si 
na4zu ge6 na4nir na4an.za[.guf 1.m 1e XX na4a]mas.pa.è 8 na4mes 
an-nu-ti ina sighé.me.da sig babbar NU .NU [xxx ana] sag.kin-sû tara-kas-ma ina-es 
DIS na LSag.du-SUj em-[ma ik-ta}na-a$-$a simgur.glir 8[iml]i simMAN.DU sim.Sal simBAL 
[ gis]eren.BAD gissi-/Ju giSa1r-ga]-nu uba-ri-ra-tam gi dùg 
[ ... )x ina i.udu éllag udu.nita sa mun nu Slib-u ina mud g[i5e)ren sud ina kus SUR-re sag.du-su lal 
[ ... ]x-twn simbulub u kur-ka-nu-u [(x) q]Lu-faj-m sa sag.du 
[nap-sal-ti sa]g.du pis10.ctitus babbar u ge6 m�kip-ta nita u munus na4muJ $a1 [ K]LA a.ab.Jba 
nap-sal-tu sag.du pis10.ditus babbar ge6 m�kip-tam nita U munusil na4mU-$ a na4zalag na4AN.NE KA tam-tim 
nap-sal-ti sag.du pi[s10.ctitus ]�'[K]A a.ab.ha 
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218' AM1 bi-n]i si dàra.bar gui-gui nam.lu.u18.lu uhi.a an-nu-ti ur.bi [ ... ] 
C42 numun gisbi-ni il gu.l-guinam.lu.U1s.lu si dàra.bar limes SES 1-nis sud 
Ks· 

219' Aivls 

numun gis[ 2' 1-m]L � ta-sàk [ . .. ] 
sag.kimes_su [ ... ] 

C44 ina i u mud giseri-Ini be.be-ma sag.kimes_su tu-iap-pat 
220' Aw19 s]ag.du 6KUR.KUR pis10.ditu5 6kur-ka-nam nil kip-4_a nita u munus] 

221' Awzo 

222' Awz1 
223' AiY22 

224' Aiv23 

Bii43 

225' Aiv24 

Bii44 

226' Aiv25 

227' Aiv26 

1'1'31 

Büi42 

228' Awz1 

1'1'32 

Biii43 

229' Awis 

qus-tlir5 sag.du 6KUR.KUR kib-rit 6kur-ka-nam 12 ni-kip-tu nita u munus 
] pis10.ditu5 6kur-k[a-nam] 11 [ ni]ta u munus 

[1-nis tu-djak-kak iJ1a mud giseren be.be ina NE tuJ qat-tar-su1 
1-nis tu-dak-kakil [ mu]d giseri-iilibe.be-ma ina NE SAR-su 
1-nis tu-dàk-kak ina mud giseren be.be [xxx] 
[DIS na sag.d]u-su gig 6$a-$u-wn-tam 6mur.dù.dù [u] [p]i mu.un.zer 
[xx]x-su 1-ms sud ina a gazisar silau-as sag.du-su SAR-ab lal-ma ud 3 kam nu dub 
[DIS na sag.du-s] u dugud simglir.glir simli 6KUR.KUR simses [gise ]si simbulub 
DIS na sag.du-su dugud ana tin-su simglir.glir simli uKUR.KUR :11 simses û.KUR.RA 

i.udu éll]ag g14 be.be ina kus SVR-re sa[r-ab ud] n+4 kam lal 
1-nis sud ki illu simbulub u i.udu 12. gu4 be.be ina kus.edin SUR 5 U+-me lal-su 
sag.du-su 12 SAR-ab rib-ki ina a gazisar kum sila11 lal-i d 
[ ... ]x Ll5j u 2,30 3 TA.ÀM LfeJ-x[ ina a gazisr sila11 ina i sés lal 
[ ] x [ -m]a ina zi-szi sag.du-su 
r DIS na 1 ina si -li-'-ti-s zi kum ina sag.du-[szi ip]-pu-us-ma J1 r sag 1.du-su dugud-ma ina zi-szi [sag.du-s] u 
DIS na ina liI- szi klim ana sag.du-szi ip-pu-uS-ma sag.du-su dugud-ma il ina zi-szi sag.du-su 

na4n ]a.zà.bi.li sud 
ana igi-su gid.da-su .ll rsimlli simmar-gu-$zi simses 6ur(text : su)-nu-qu [ina] .11 na4na.zà.bi.li sud 
ana igi-szi gid.[d]a-su:f.:!: ana tin-su simli umar-gu-$ a uur-nu-q[a ina (na4)]ur-$a sud 

]x-s zi i -tei-li 
1'1'34 ana sà i u kas 8ub sag.du-su esmés_ma kum ana sag.du-szi i-tei-li 
Büi4s ina lil i.sumun sub sag.du-su sés-ma kum sag.du i-tei-[JJi 

230' A029 

231' Aiv3o 

232' �l 

233' Aiv32 

r3s 

234' Aiv33 

1'1'36 

235' Aiv34 

1'1'37 

236' �5 

1'1'40 

237' Aiv36 

1'1'41 

238' Aiv31 

239' Aiv3s 

1'1'43 

240' �9 

1'1'44 

241' Aw40 

[ ... ]x sag.du-su esmes 
DIS na [ ... ] im Md.a gaz 
sim KI x[ ... ]x-ma ud 3 kam nu dub 
DIS na sag.d[u-su ana igi]-LSUJ gid.da-su 

] r sag.d 1u-SU pa-nU-SU igiII- SU g[i]rII-fü SU6-SU illUmes_flU l2 sa[g.du-su] ana igi-szi gid-su 
Su11-su U gir11J fül [ SÙn-m]a-tam tuku ana t[i-szi (x)] simgur.gfu 
sullmes_su u girll-szi gursulZ mi-na-tu-su tab-ka su-su sim-[m]a-tam tukumes ana ti-su� simgur.gur 
simli r ul[ ] gisildag gazi5[ar z ]i se.sa.a 
simli UKUR.KUR numun UAB.GAB � [s]ag-ié-e àra-ti pa gisildag gazisar zi se.sa.a 
kas!dida si[gs 1]na a gazisar silau-as 
kasdida sig5 sim dmas simsi.sa 1-nis gaz sim il ina a.gazisar sila11-as 
sag.du-s[u SAR-ab IaI-m]a ud 7 kam nu dub 
sag.du-su SARJ ab1 � subus1(text i.gis) szi-si sag.du-su sés lal-ma ud 7 kam nu dub 
DIS ki.min u[ . .. re5-ma ina-es 
r DIS na l murub4 sag[.du-Szi 1]-ta-na-a/J gaz sà 
DIS na murub4 sag.du-su zi -zaq-qa_r su1 bir-ka-su dugud u-ta-b[a-ka] :!.:!: [e]-ta-na-a/J gaz sà 
tukumes_si él[lag-su ] ik-ta-nir-ru 
tukumes é[ll]ag-su e-ta-na-bJ} 12- [ ] i$a-nam-mu ik-ka-Su 1k-te-né-[ er-ru] 
ana gig z[i7-bi kasdid]a ina a gazisar 
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l"r ] gi dùg uKUR.KUR [ ] gisse.nu.[a] �.' [ kas]dida ina a gazisar 
242' Aiv41 sila11-as lal]-id 

1"2· 

zi se.s[a.a 
zi [ ] unig.gidru .l' [ina] utu bad.a gaz sim ina a gazisar silau-aflal-ma 

243'ff Aiv42f 

249" Aiv48' 

250" Aiv49' 

DM· 

251" Amo• 

Div2' 

252" AivSr 

DM· 

[ ... ] 
[ ... num]un' gisgada numun ux[ 
[ ina k ]as sag lu ina gestin nag [xxx] 
[ ZI]B7 r Ju-u ina kas sag l [ 
[DIS na sag.k]i.dab.ba tuku.tuku numun ulit_kuJs.LAGAB 
[ sa]g.ki.dab.ba tuku.tuku 
[ dub 1] kam DIS na ugu-su kUm u-kal 
[ ]-sukUm [ ] 

253"-9" Aws2·-1· Standard Assurbanipal Colophon, type 9 (see Hunger 1968, n. 329+) 

Collations 

1 7 At the end of the line 7 the lacuna includes more space than the copy suggests 

UGU 1 in translation1 

1 If the crown of a man's head is feverish, the gets a throbbing sensation in his temporal 
arteriest,2 and it affects (lit. 'kills ') his eyes, with his eyes tbeing clouded byt3 (any one 
of) birratu, ipïtu, isïtu, murdinnu, qiiqlinu, and/or constantly shedding tears, then grind 
tl /3 of a litre of cress7 and terebinth (nuts7)t4 on the lower millstone, and sieve; the 
preparation awaits your attention: ttake from it 1/3 litret,5 knead (it) in kasû-water, shave 
(J, B :  his head), and bind on; do not untie for three days. 

5 tKnead 1 /3 of a litre of cress and 1 /3 of a litre of ttflour oftt6 parched corn in kasû­
watert,7 shave (B : his head), bind on, and not untie for three days. 

1 Italics indicate uncertainty. 
B: this t[em]p[oral] arteries throb, [ . . .  ]t .  

3 B :  omits (probably unintentionally, see note to line 2). 
4 J: t2 litres of cress7 and terebinth (nuts7)t; B: t [ 1 /37 litre7 terebinth7 (nuts7)] and cresst. 
5 B: tstir in 3 litres of cress7, myrrh, and four litres of ground cresst or tstir myrrh and four litres of ground cress7 into 3 
litres of the cress 7; the preparation awaits your attentiont. 
6 J: omits. 
7 B: tlf ditto stir in 1/3 of a litre of cress and 1/3 of a litre of flour of parched corn, knead in kasû-watert. 
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6 Knead ground cress7, kukru, "homed" alkali in beer, ditto. 
7 t Mix myrrh and emesallim-salt in equal proportions, pound in buttert, 8 da[ ub onto] his 

eyes, [and he will recover] . 
8 Knead 1/3 litre of cress7, 1/3 litre of oven-sherd, 10 shekels of diluted be[er . . .  ] in kasû­

water, shave, bind on, and [do not untie] for ? days. 
10 After these poultices, he shall gather up with (B : warm emmer) bread 10 shekels of cress7 

from the mouth of a mor[tar which has not discarded sher]ds (B : into the cress) and has 
not corne into contact with tsalt ort9 vinegar, (B: as well as five shekels of cress) (and) he 
shall eat (it); tbeat 5 sh[ekels of ground cress7] in beert, 10 give him it to drink, [he will 
bring it up and vomit. Cress bandages for the eyes.] 

13 On the first day, po[und ... ] anza!J/Ju [ . . .  ] 
14 Pound and sieve 10 shekels of fruit of kalbanu, [ ... ], juniper, 1/3 litre [ . . .  ] ,  [knead] (it) in 

kas[û]-water, [shave, bind on; do not untie for] three days. 
16 Ko[hl . . .  ] 
17 [ . . .  ] crush and si[eve . . .  ] 
19 [ . . .  ] ten shekels of flour of d[ ried] sesame residue [ ... ] 
20 Ten shekels of flour of dried sesame residue [ . . .  ] bind his breast for one day; his head [ . . .  ] 

sprinkle onto his head; in a hou[ se . . .  ] 
23 1 shekel of spur of bat, 1/2 sh[ekel of . . .  ] 
24 1/3 litre of seed of purslane 7, 1/3 litre of seed of tur[ nip 7 • • •  ] 
25 1/3 litre of coarse flour, 1 [O she ]kels of d[ ate ]-skins [ . . .  ] 
26-29 [ . . .  ] 
30 (E: If ditto) 1/3 litre of branch of f[ig which was eut in the month of Nisan . . . shave his 

head, bind on . . .  ] ,  dry again [ . . .  ] 
32 (E: If ditto) 1/3 litre of (E: powder of) biisanu, 113 litre of (E: powder of) seed of qudru 

[ . . .  ] 
33 'homed' alkali [ . . .  ] 
34 1/3 [litre . . .  ] 
35-34 [ . . .  ] 
40' [ . . .  ] pound and ru[b in] . 
41' [ . . .  ] shave, bind on, he will recover. 
42' [ . . .  ] . . .  , crush, sieve, knead in kasû-water; shave, bind on, di[tto] . 
43' [ . . .  ] tkneadt 1 1  in fat from a long [bone] [ . . .  ]tpoundt, 12 daub on tt13 . 
44' [ . . .  ] pound [ . . .  ] and gazelle dung, daub on. 
45' [ . . .  ] [kne]ad, shave and bind on; do not untie for three days. 
46' [ . . .  ] wash [ . . .  ] [sha]ve, bind on; ditto. 
47' [ . . .  ] pound [ . . .  ] in mountain [ho ]ney, gold patina, daub on. 
48' [ . . .  ] knead [ . . .  ] in kasû-water, shave, bind on; do not untie for three days. 
49' [ . . .  ] knead [ . . .  in . . .  o ]r in boiled beer-dregs, shave, bind on; do not untie for three days 
50' [ . . .  ] remove their best part, pound in honey, rub in. 
51' [If ditto] crush, sieve th[eir best pa]rt, knead in kasû-water, shave, and bind on; do not 

untie for three days. 
52' Crush, sieve, and knead [ . . .  re]d [plant] in kasû-water; do not untie for three days. 

8 B: tPound myrrh and emesallim-salt in buttert. 
9 B: omits. 
10 B: tcrush 5 shekels of cress with 112 litre of beert. 
11 M: omits 
12 M: omits (probably erroneously). 
13 M: tx[ ... ]i-. 
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S3' 

S4' 

SS' 

56' 

S1' 

SS' 

59' 

60' 
61' 

62' 

63' 

64' 
6S'(ü.l) 

66'(ii.2) 

68'(ü.4) 

74' (ü.10) 

76' (ti.12) 

78' (ti.14) 

79' (ti.lS) 

80' (ti.16) 

81' (ti.17) 

82' (ti.18) 

Pound spur of bat in honey, daub it on. 

(E: If ditto dry,) crush, sieve, and [knead] 1/3 litre of twigs of r[ose]mary7 in kasû-water, 
[sh]ave (E: his head), bind on; do not untie for three days. 
(E: If ditto) tknead boiled gypsum in olive oilt, 14 shave (E: his head), bind on, ditto. 
Pound sh[erd] and fine anointing oil which has fungal mould in oil and pat[ina . . .  ] ,  daub 
on. 
(E: If ditto) crush, sieve, and [knead] tjunipert, 15 (E: dried) cress 7 in beer dregs, [ sh ]ave 
(E: his head), and bind on; do not untie for three days tt. 16 

(E: If ditto) crush and [sie]ve !Jaltapplinu and (E: dried fruit of) kalbanu, knead in dregs of 
beer and kumnnu-beer, shave (E: his head), and bind on; do not untie for three days. 
Pou[nd] juniper, kukru, balu!J!Ju, cress7, (and) "homed" alkali, [wa]sh, knead in milk, 
shave, bind on; do not untie for three days. 
Pound patina [( ... ) in ho]ney, daub on. 
[ ... ] knead 1/3 litre of cress7, 1/3 litre of bilJatu ... ], shave, and bind on; do not untie for 
three days. 
[ ... k]nead 1/3 litre of cres[s7 • • • ] ,  shave, and bind on; do not untie for three days. 
[po]und slag7, an[za!J!Ju ... ] ,  daub on. 
[ ... ] 1/3 litre of flour of le[ntils] (or: ch[ick peas]) [ ... bind on] ; do not untie for three days. 
Take, crush, and sieve fresh kasû, knead in beer-dregs, shave, and bind on; do not untie 
for three days. 
Squeeze out fresh '<log' s tongue ' seed, press its juice into a porous bowl, leave it until it is 
dry; when it has dried, pound in oil and patina, daub on. 
Take as much as looks right to you of 'white plant ' ,  spur of bat, (J: in) 17 fat of kanaktu, 
$Uinlalû, seed of surdunû, ttamarisk fungus, seed of mastakal, 1 8t 'dog's tongue'' branches 
of tamarisk, emesallim salt, ammi7, black cumin, crush, pound in oil, wash his eyes in 
"homed" alkali, daub on until he has finished crying; while you bandage him, daub it on. 
Afterwards do not release him [from] his sea[t] ; boil juice of 'chaste tree' ,  collect (it) up 
into a porous pot, let (it) stand ovemight under the stars; in the moming [an]oint his head, 
drip the boiled juice of 'chaste tree ' onto his head, sprinkle his head, tie a bandage of 
carded wool, pour [ ...  lit]re of oil onto his head, lodge him in a house which offers 
shelter. Do this for three days. 
[If the crown of a man's h ]ead is continually hot, mix [ togetheij gypsum, "homed" alkali, 
IN.DAR, sulphur, bone, "homed" alkali, rancid oil, fish oil, (and) fumigate his head over 
embers of camelthom7• 
[If a man's head] gets a fever, and his eyes become dim (and) contain blood, pound and 
sieve 1/3 litre of cress7, knead in kasû-water, shave his head, bind on; do not untie for 
three days. 
Knead 1/3 litre of cress7, 1/3 litre of coarse flour in vinegar, shave his head, bind on; do 
not untie for three days. 
[Knead] 1/3 litre of fig branches in milk [ . . . If ditto] knead 1/3 litre of büsanu branches 
in milk, shave ditto (i.e. his head, bind on, do not untie for three days). 
[ . . .  ] knead 1/3 litre of fe[nnel7 • •• ] in milk, shave ditto. 
[ ...  ] knead 1/3 litre of $adlin[ u ... i]n milk, shave ditto. 
[ ...  ] knead samannu [ ... ], shave ditto. 

14 E: tcrush and sift boiled gypsum, [mix] with oil and [ . . .  ]t .  
15  E: tbüsamr'f. 
16 E: t[ . . .  ] safJlû and 'white plant' in water [ . . .  ]t. 
17 Conupt. See note to 68' .  
18 J: tfungus, seed of flax, "horned" alkali, mastakaft (probably a misreading, see note). 
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83' (ù.19) 

85' (ù.21) 

87' (ù.23) 

90' (ù.26) 

92' (ù.28) 
93' (ù.29) 

94' (ù.30) 

96' (ù.32) 

99' (ù.3S) 

100' (ü.36) 

101' (ù.37) 

103' (ü.39) 

104' (ii40) 

105' (ù.41) 

107' (ii43) 

108' (ii44) 

109' (ii4S) 

110' (ii46) 

111' (ii47) 

112' (ii48) 

113' (ii49) 

114' (iiSO) 

115' (iiSl) 

116' (ii52) 

119' (iiSS) 

121' (iiS7) 

122' (ii58) 

123' (ii59) 

124' (ii60) 

[If] the crown of a ma[n's] head bur[ns] with $ëtu-fever [and his eyes flicker] , knead [ . . .  ] 
boiled leftovers, juniper, tkuknzt, 19 balu!J/Ju, cress7, se[same] residue, wormwood7 in milk, 
tshave dittot. 20 

[If the cro]wn [of a man's head] is inflamed with $itu-fever and [his eyes flick]er and are 
full of blood, crush together [ . . .  ] asa-foetida, [ . . .  ], cress7, rosemary7, sift, mix in billatu, 
shave [( . . .  ) b]ind on. 
[ . . .  1/3 litre of cre]ss?, 1/3 litre of flour of cedar, 1/3 litre of juniper, 1/3 litre of [ . . .  ] 1/3 
litre of wormwood, 112 litre of [ . . .  ] ,  [2] litres of [s]esame [residue] , tflour oft2 1 chick­
peas7, tpulv[erised7t22 mal]t, tboiled billatu, [the preparation awaits your attention . . .  ] ,  
take [2  litres] . 
[ . . .  ] take [ . . .  ], knead in kasû-water, shave, [di]tto. 
[If . . .  ] causes him stinging pain (and) the hair of his head stands upright, [ . . .  ] pound [ . . .  ] 
kukru, [ . . .  ] ,  heat in a small cooking vessel, [ . . .  ] his head [ . . .  ] 
[ . . .  ] cook [ . . .  ] butter over a fire [ . . .  ] 
[ ... ] cook [ . . .  pa]tina, myrrh, tï.tu beer, butter, over a fire [ . . .  ] 
[ . . . . . .  su]lphur, human bone, don[key]-bone, [ . . .  fumigate] his head over embers of 
camelthorn. 
[Charm?] may the incense reed and the incense oil [ . . .  ] . . .  [ . . .  it will] shine for him [recital 
of the charm]. 
[Incantation: If a man] ' s [ . . .  ] causes him stinging pain. 
[ . . .  ] you will recite [ ... ], the crown of his head . . .  [ . . .  ] 
(fragmentary Sumerian incantation) 
[ . . .  ] his mouth ... an inflammation [ . . .  ] 
[ . . .  ] you will re[ cite the incantation. . .  t] o the middle of his head [ . . .  ] 
[ . . .  ] ata'1[su7 . . .  and bind on] ; do not [untie] for three days. 
If ditto, knead [ . . .  in kasû-wat]er, and bind him [ . . .  ] 
If ditto, [ . . .  ] kne[ad . . .  ] juniper in beer [ . . .  ] .  
If ditto, crush together and sieve cress7, [ . . .  euph] orbia, flour of parched grain, [knead] in 
beer. 
If ditto, [kne]ad 1/3 litre of cre[ss7 . . .  ] ,  shave [ . . .  ] 
If ditto, knead 112 litre[ . . .  ] ,  shave, [ . . .  ] 
If ditto, crush and sift 1/3 li[tre of . . .  ] ,  knead in kasû-water, shave, [ . . .  ] 
If ditto, knead [ . . .  ] in kasû-water, [ . . .  ] 
If ditto, knead [ . . .  ] in beer, shave, [ . . .  ] 
[ . . .  ] knead [ . . .  ] in kasû-water, shave, [ . . .  ] 
[ . . .  ] knead [ . . .  ] in kasû-water, shave [ . . .  ] 
[ . . .  ] knead [ . . .  ] in kasû-water, shave [ . . .  ] 
[ . . .  ] knead [ . . .  ] in beer-dregs, shave [ . . .  ] 
[ . . .  ] wash [ . . .  ] ammi7 in kasû-water, [ . . .  cru]sh and sift, 1/3 litre kalbanu, [ . . .  ], knead in 
kasû-water, bind his head and his breast. 
If d[itto] , mix and knead [ . . .  , pa]rched corn in kasû-water, bind on. 
If d[itto] , mix and knead [ . . .  , parch]ed corn in kasû-water, shave, and bind on; do not untie 
for three days. 
If d[itto] , mix two litres each of [ . . .  ] (and) [balJluku, knead in kasû-water and beer, ditto. 
If d[itto], knead [ . . .  ] ,  juniper in olive-oil and kasû-water, ditto . 

19 F: t$umlalût. 
2° F: tbind on, and he will livet; B: tdittot .  
21 B: omits. 
22 B: t[gr]ound7t. 
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125' (ü.61) 

126' (ü.62) 

128' (ü.64) 

129' (ü.6S) 

130' (Ü.66) 
131' (ü.67) 

132' (ü.68) 

133' (ü.69) 

134' (üil) 

135' (üi2) 
136' (üi.3) 
137' (üi4) 

138' (üiS) 

139' (üi6) 

140' (üi?) 

141' (ûi.8) 

143' (üilO) 

147' (üil4) 

If a man's [head] continually has a temperature, shave, knead emmer in kasû-water, bind 
for 1 5  days. 
If d[itto], crush, sieve, and knead silt twhich has been exposed to the open airt23 in kasû­
water, tbind for 3 or 5 dayst. 24 

[If] a protuberance cornes forth [ from the ce]ntre : from the middle of [a man] ' s head, knead an 
infùsion in kasû-water, anoint in oil, bind on. 
(B : If a man's head is feverish,) to tunseatf5 an inflammation of his head: knead (B : old) 
[ o ]ven-sherd and coarse flour in kasû-water, bind his head. 
Knead [cre]ss·, terebinth, tflour oft26 parched grain, in kasû-water, bind on. tif dittot,27 
knead cress7, juniper (B : kukru) in kasû-water, bind on. 
[ . . .  ] dry, crush (and) sieve [ . . .  ] in kasû-water, bind on. 
Knead [ ash of po ]plar in kasû-water, bind on. If <litt[ o ], knead fJ.altappanu and fruit of 
kalbanu in kasû-water, bind on. 
(E: If ditto,) tdry and ttpoundtt28 [fre]sh [grapes] , knead in kasû-watert,29 bind on. t[If 
ditto ], knead rosemary7 in kasû-water, bind ont30 (E: do not untie for three days. (If 
ditto,) [ . . .  ] seed of camelthom7 [ • • •  ] .) 
[ . . .  ] knead jun[iper . . .  ] in kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ] knead [ . . .  ] ash of poplar in kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ] knead [ . . .  ] kukru in kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ] mix [ . . .  coarse 11Jour, knead in kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ] mix [ . . .  ] coarse flour, knead in kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ] knead [ . . .  in kas]d-[water], bind on. tif ditto, knead grass and sellebenu-grass in 
kasû-water, bind on. 
If [ . . .  ], knead [ . . .  ash ofp]oplar in kasû-water, bind on. 
[ . . .  ] [ . . .  ] knead [ . . .  ] in kasû-water, bind on. 
If [a man t's headt3 1 bums with §'ëtu-fever and tthe hair] of (G: the crown of) his head 
falls outt32 and he repeatedly suffers pulsating arteries in the temples, tto [cure him . . .  ]t33 
shave his head, pound one shekel of bat spur in oil, (J: shave and) cool down his head, 
and tbind on; do not untie for three dayst. 34 

If di[tto] ,  tmix togethert35 [ 10  shekels of flour of cedar] , 1 0  shekels of flour of cypress, 
10  shekels tof flour of sedge(-tubers 7), 10  shekels of flour of juniper, 10  shekels of flour 
of kukru, 1 0  shekels of flour of [kasû], [ 10  shekels of] (pulverised7) peas, 1 0  shekels of 
flour of lentilst, 36 10 shekels of date-skins, 10 shekels of cress 7, 10 shekels of good 
billatu, 1 0  shekels of malt, knead in beer, dry (it) again, pound, sieve; the preparation 
awaits our attention: take from it 1/3 litre, knead in kasû-water, shave, and bind on, ditto . 
[If di]tto, pound together ground cress7, kukru, and 'homed' alkali, knead in beer, shave, 
ditto. 

23 E: twhich has been removed :from (exposure to) the open airt. I owe this translation to Mark Geller. 
24 E: tbind him, and do not untie for three days. (If ditto) pound lupin7, [ . . . ] in water [ . . .  ]t .  
25 B :  tremovet. 
26 B: omits. 
27 B: omits. 
28 E: ttcrush and sievett. 
29 B: tknead fresh grapes in kasû-watert. 
30 B: trosemary7 dittot. 
3 1  G: present; B: absent. 
32 J: thair falls out from the top of his headt (corrupt7 see note). 
33 G and B: omit. 
34 B: he will recover. 
35 G: tcrush and sievet. 
36 G: t [ . . . ] 1 0  shekels of flour7 of ballukku7 [ . . .  ]t. 
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148' (iü.lS) t[If dit]tot,37 pound together kukru, juniper, spurge?, seed of kammantu, algae, myrrh, 
knead in kasû-water, shave, ditto. 

149' (iü.l6) [If ditto] , pound together kukru, juniper, bulu/J/Ju-resin, date, fat of male sheep's kidney, 
rub in with leather, shave, ditto 

150' (iü.l7) [If a man's he]ad bums with $ëtu-fever and his skin hurts him, his head being swollen, 
[dry, crush, sie]ve branches of Magan-tree, knead flour of chick peas, flour of lentils, 
tappinnu-flour, ennenu-cereal together in beer dregs, shave, ditto. 

152' (iü.l9> [If ditto . . .  ] knead [ . . .  ] dried [sesam]e [residue] , kukru, juniper and coarse flour in beer­
dregs, shave, ditto. 

153' (iü.2o> If ditto, knead [ . . .  ] thyme?, kukru, juniper and coarse flour in beer-dregs, shav[e, ditto] . 
154' (iil.2l) If ditto, dry asquliilu, knead in cold water, shav[ e, ditto] . 
155' (iil.22) If a man's head is inflamed and the ha[ir of his he]ad falls out, to [remove] the 

inflammation of his head and cause the falling hair to remain attached, tpound together 
[ akt] am, boxthom, and 'white plant' ,  mix in water, smear his head, on the second day [ . . .  ] 
on his head on the right [ . . .  ] wash [ ... ] his headt,38 tpound togethert39 seed of tamarisk, 
(B : seed of) kamkadu, (B : seed of) egemgirû, 'shepherd's  staff plant' ,  shell of [ostrich] 
e[gg] , mix in oil, anoint his head (B: and the hair will stay in place). 

159' (iil.26) Charm. The hair is mighty, the hair is strong, the hair is growing, the fallen hair is 
growing (back). Chann. 

161' (iil.28> Incantation for making fallen head-hair grow back. 
162' (iil.29> Its ritual: string tquartz, camelian, lapis-lazuli, [/Juliilu-stone, ttpappannïnu-stonett40] ,  

'fish-eye' -Stone, subû, ' subû of the right' ,  ' subû of the lef[t' ,  magnetic iron ore,], 
serpentine?, arsenic?, uguasgigft,41 tthese 13 small piecesf42 on red wool, [tie onto thist43 
hair] and the falling hair twill be stayedt.44 

165' (iü.32> (Abracadabra incantation) 
167' (iü.34) Its ritual procedure: take seven carob trees of the north, parch (them) over a fire of rushes, 

mix in oil; recite the incantation seven times, anoint him three times, comb him three 
times; while you are combing him recite the incantation over his head three times. 

169' fùi.36) Charm. Smoke, reed, smoke, . . . [ . . .  ] . . . your temples, your temples, it will brighten; the 
temples, the temples are well, the temples are well, it will brighten, [the illness] will 
diminish for me, the furious one will stand there for you, its (the disease's) evil shall be 
obliterated. Charm. 

171' (iü.38) Its ritual proced[ure] : [ . . .  ] head of heron, head of male rock-partridge?, fresh dates from a 
date-palm [ . . .  ] ,  recite the incantation three times over the heart, anoint him, and the falling 
hair will be held back, whether of man or of woman [ . . .  ] 

173' (iü.40) [ • • •  ] • • •  must be grey, is grey 
174' (iü.41> [Its ritual procedure:]  take [se ven car]ob trees of the North, parch over a fire, mix in 

cypress oil and cedar 'blood' ,  and anoint him; he will be well. 
175' <ili.42> (Abracadabra incantation, part Sumerian) 
178' (iü.45) [Incantati]on to make hair grow. 
179' -80' <erased> 

37 G: omits. 
38 B: t[ . . .  ] aktam and boxthorn in hot water [ . . .  ]t. 
39 B:  tcrush and siftt. 
40 Emending J to na4babbar.<min5>. See note to 1 62 ' .  
4 1 B:  same ingredients as  J (and presumably A) but in a different order: tcarnelian, lapis-lazuli, quartz, fJulalu-stone, 
pappannfnu-stone, 'fish-eye'-stone, serpentine7, arsenic7, ugu.aS.gig1: magnetic iron ore, subû, 'subû of the right' ,  ' subû of 
the left't . 
42 B:  omits. 
43 J: omits. 
44 B: tdittot. 
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181' (üi4S) If the hair on a man's cheeks is very loose, this man's god and goddess are angry with 
him. 

182' (üi49) 

185' (üi52) 

188' (üiSS) 

189' (üiS6) 
190' (üi57) 

198' (üi65) 

202' (iv.1) 

203' (iv.2) 

206' (iv.5) 

207' (iv.6) 

209' (iv.8) 

210' (iv.9) 

213' (iv.13) 

215' (iv.14) 

216' {iv.15) 

Its ritual: set up a ritual arrangement before the 'foremost' star, strew dates and saskû 
flour, lay down a mersu-cake, honey, and butter, make a sacrifice: offer a shoulder, fatty 
tissue, and roast meat, libate beer, mix GIS.GAN, rosemary7, spur of bat, im/J.ur-esrâ (and) 
'sailor's dung plant' with oil, set it before the star, recite this incantation three times: 
'You, 0 star, who illuminate [ . . .  ], who inspect the (world's) edges [from] inside heaven. I, 
so-and-so son of so-and-so, am bowed down before you on this night. Pass my verdict, 
take the decisions conceming me ! May these herbs cancel my misery . '  (When) moming is 
bright rub (the preparation) on his cheeks. 
If ditto, [ . . .  ] GIS.GAN, amïlanu, elikulla, kurkanû, [ . . .  ] ,  place [ . . .  hair] of virgin female kid 
on his neck. 
Six incantations to make hair grow. 
If the crown of a man's head is watery, palpate the watery spot with your thumb. If his 
ear smells bad (and) his skull 's  [fluids] have descended, open (i. e. make an incision) and 
rub his skull; if emove] ail the fluid of his skull [ . . .  ] ; [ w ]ash [a thin bandage] in water, 
sprinkle (it) with oil, place (it) on the wound; pound powder of kiskanû-tree (and) potter's 
dross, (and) [place] (them) on the wound, bind on for [n] days, untie, wash a(nother) thin 
bandage in water, sprinkle (it) with oil, and place (it) on the wound; the bandage of [ . . .  ] 
you bind on for n+2 days, remove; wash a(nother) thin bandage sprinkle (it) with oil, and 
place (it) on the wound; [ . . .  ] mix [ . . .  ] (and) fresh kasû with flour of parched corn, daub 
onto the wound, bind on for one day, and untie; crush [ . . .  ] (and) juniper, mix with coarse 
flour, knead in kasû-water, shave the sick place, bind on until he recovers, p[ alp ]ate 
(again) and, if the ear does not smell bad, you place hot stones all around his head. 
Charm: a w[ o ]rm, a worm, a red worm has risen and covered the red cloud. Red rain has 
risen and inseminated the red earth. Red high water has risen and filled the red river. A 
red former has risen carrying a red [spa]de and a red hod so that he may dam the red 
waters, saying ' (I obstruct them with) red door and red bolt ' .  What sign is their gate7 The 
one who will open (it7) for you wants a spade, wants a spade. Recital of the charm. 
Incan[tation: (if) a man 's skull fluids] are not retained. 
Its ritual: wrap up tuft( s) of black hair from a female [ donkey] 's  leg, and place it on the 
troubled spot Recite the incantation seven times, press ( it) in the cloth, [ . . .  ] set up seven 
ritual arrangements, and each time you set one up recite the incantation. Y ou [ . . .  ] on his 
temples, [ . . .  ] he will recover. 
If a man's head is watery, (B : rub the middle of his head and temples thoroughly), place 
thot [ce]dart45 above his ne[ck] , and tit will remove his watert. 46 

If a man's forelock is watery, each d[ay . . .  ] on the seventh day bind on; on the eighth day, 
you sha[ll . . .  ] his forelock three times, [ . . .  ] . . .  bind on. 
If a man's head is 'windy' ,  [ . . .  ] place [ . . .  ] 
If a man's head constantly throbs [ . . .  ser]pentine7, a small block of stone, camelian from 
Marhash, black obsidian, chalcedony, anza[gulme, . . .  a] basmû-stone spin these eight stones 
onto a red thread and a white thread, [ . . .  ] and bind onto his temple, and he will recover. 
If a man's head is hot, [and then becomes c]old all over [ . . .  ] kukru, j [unipe]r sedge­
tubers7, box-tree, ballukku-substance, [ . . .  ] old cedar, wormwood, a[rgan] u, sagapenum7, 
sweet reed. 
[ . . .  ] pound [ . . .  ] in fat of male sheeps' kidney which has not been preserved in salt, and in 
cedar 'blood' ,  rub in with leather, bind on. 
[ . . .  ] balu/J/Ju, kurkanû, [ . . .  fu]migants of the head. 

45 B: temberst. 
46 B: the will recovert. 
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217' (iv.l6) [Salve for the h]ead: sulphur black and white, euphorbia male and female, mu§'a-stone, 
[zalaqu-stone, saltpeter] , sea [al]gae, [seed of tamarisk], thorn of stag, human skullt: 47 
crush these ingredients together, mix in oil and cedar 'blood' , smear onto his temples. 

220' (iv.19> [Fumigant for the h ]ead: crush together ata'isu, sulphur, kurkanû, euphorbia male and 
female, mix in cedar resin, fumigate him over a fire. 

222' (iv.2l) If a man's head is diseased, pound together §'a§'umtu, murdudû, supalu [ . . .  ] knead in kasû­
water, shave his head and bind on; do not untie for three days. 

224' (iv.23) [If a man's head] is heavy, (B : to cure him) [pound together] kukru, juniper, ata'isu, 
myrrh, tebony, balufJ/Jut,48 mix with balub/Ju resin and ox tkidneyt49 fat, rub in with 
tleathert,50 tshavet,5 1 bind on for ? days, (B : shave his head, knead an infusion in cold 
kasû-water, bind on). 

226' <ïv.2Sl [ • • •  ] right and left, three each, [ . . .  ] knead [in kasû-wate]r, anoint with oil, bind on. 
227' (iv.26) If through a man's infection an inflammation spreads to his head, his head is heavy, and 

when he gets up his head draws him forwards, to cure him pound juniper, margii$U, and 
umuqqu in a mortar, throw on oil and beer, anoint his head, and tthe inflammation of his 
head will departt. 52 

230' (iv.29) [ • • •  ] anoint his head. 
231'  cïv3o> If a man [ . . .  ] dry [ . . .  ] . . .  , crush, sieve, [mix] with [ . . .  ] ;  do not untie for three days. 
233' (iv32> If a man's head, face, eyes, feet, (and) chin are swollen, his head draws him forwards, his 

hands and feet hurt him, his limbs are fiat out and his body gets paralysis, to he[al him] 
you crush together kukru, juniper, ata'isu, seed of kammantu, ground cress, branches of 
adaru, kasû, parched corn, sweet billatu, spurge7, surdunû, sieve, knead in kasû-water, 
shave his head, anoint his head with liquorice troott, 53 bind on, and do not untie for seven 
days. 

238' cïv37) If ditto, [ . . .  ] and [ . . .  ] ;  he will recover. 
239' (iv3s> If the middle of a man's head causes him stinging pain, his lap is heavy, he excretes a lot, 

he is constantly tired, he repeatedly has 'heartbreak' ,  and it constantly affects his kidneys 
[ . . .  ] he is constantly thirsty, he is short of breath, to [remove] the illness, [knead] sweet 
reed, ata'isu [ . . .  ] 'chaste tree' ,  [ . . .  ] billatu in kasû-water with par[ched grain], blanch [ . . .  ] 
' shepherd's staff plant' in the sun, crush, sieve, knead in kasû-water, bind on. 

243'-8' [ . .. ] 
249' (iv.48') [ • • •  seed of] flax, seed of [ . . .  ] 

[ . . .  ] he will drink [ . . .  in] [b]eer or in wine [ . . .  ] 
251'  (iv.sO') If a man constantly has 'seizure of the temples' ,  . . .  

[ l st] tablet (of the series) 'If the crown of a man's head holds fever . . .  ' 

47 C: thuman skull, hom of stagt. 
48 B: tAmm/t. 
49 B: omits. 
50 B: tthe skin of a wild asst. 
5 1 B: omits. 
52 J: see note. 
53 Emending J's text 'oil ' .  See note. 
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Notes (by cumulative line number) 

1-3 The string of eye-symptoms would be remarkably particularised if they were all supposed to 
affect the patient simultaneously, and accordingly, they should be interpreted as a chain of altemate 
possibilities. 54 Thus the symptoms in the first prescription are: fever, throbbing sensation in the 
temples, and eye-trouble, the latter consisting in visual impairment and/or weeping. 
1 umma ukâl the phrase is also used of other body parts, including the stomach (libbu), the penis 
(isaru), the epigastrium (rës libb1) (see for these HeeBel 2000:252 14 and 254 3 1), and the feet (see 
BAM 120 iii 1 :  summa awïlu sëpasu um-ma û-kal-la-ma ' if a man's feet are feverish') .  It is not yet 
clear what difference, if any, there is between umma kullu and umma rasû (for which expression see 
CAD R 201 a) . On mufJ/J.u as 'crown of the head' see JMC 2 (2003):21 and George 2003 :855 .  For 
the translation 'to be feverish' see Kinnier Wilson 1 965 : 142, followed by HeeBel 2000:265.  
ser'an(sa) tï/i.._zi) nakkaptl{sag.ki): the constructions ser'anü(sa) nakkapti(sag.ki)-sû magal tebû 
(Ebeling 1 922-23 :64 35*) and . . .  -sû tïli.._zi) (BAM 6:  1 and 7) would lead one to expect tïb ser'an 
nakkapti (as in BAM 1 1 :20, ana ti-ib ser'an(sa) nakkaptl{sag.ki)55) rather than the attested ser'an tïb 
nakkapt1: though tï/i.._zi) nakkapt1(sag.ki) is attested as a phrase in its own right (e.g. Labat 
1 959: 10, 14) .  Note that in the text published by Labat 1 956, the verbal endings reveal that the 
logogram sa stands for the plural ser'anü (see especially rev. 10  and 12). 
For the likelihood that tïb nakkapti 'rising of the temples' was an idiom for the quickening of the 
pulse in the temporal arteries, see Oppenheim 1 962, Kinnier Wilson 1 962:60-2 and 1 996: 135 ,  Stol 
1 989 : 1 63 -4, and Fincke 2000:9 ! 7°0 and 1 39. Haussperger (2000:44 1)  suggests ingeniously that 
medical texts' insistence on the temples as the seat of headache has less to do with the fact that 
headaches in the temples were particularly frequent than with the universal habit of indicating 
headache by clasping a hand to the temples or forehead. This view is however somewhat 
undermined by BAM 6 ( edition forthcoming in this journal), which deals with pulsing arteries in the 
right and left temples separately, prescribing different treatments for them. 
2 On the eye conditions mentioned ( birratu, ipïtu, isïtu, murdinnu, quqanu) see now Fincke 2000 (on 
amurdinnu see also Haussperger 2000 :442-5, and on qüqa1w cf. Stol 1998 :344). 
a-sa-a: as noted by Fincke (2000:96), this spelling and related ones are polysemous. a-sa-a could 
represent: (a) the feminine plural stative of esû 'to confuse' ,  with the foregoing illnesses as internai 
accusatives, and the patient's  eyes as subject; (b) the infinitive of the same verb, in the accusative, 
as object of ittanaddâ, with the foregoing diseases being objects of the same verb. 56 Fincke (see 
footnote 54) interprets the form as (b) infinitive accusative, object of ittanaddâ. However, as nadû in 
connection with tears means 'to secrete, shed' ,  it would be awkward for it to take any of the other 
foregoing words as objects, and a-Sâ-a is perhaps better interpreted as (a), stative. Admittedly, if the 
scribe of BAM 3 omitted a-Sâ-a deliberately, then he cannot have regarded it as stative, but a 
careless omission is perhaps at least as likely. 
murdinnu: this word appears both with and (as here) without an initial a. The loss of an initial 
vowel or syllable ( 'aphesis', 'aphairesis') is a phenomenon well attested cross-linguistically, but rare 
in Akkadian words with a parent verb (GAG § 14a), because given the economy of Semitic 
morphology, the loss of a root modifier would severely reduce one's ability to identify a word. 
Nonetheless, Akkadian does offer not few examples of aphesis/aphairesis in loanwords, and as plant 
words are often lacking an Akkadian etymology, aphesis/aphairesis is common in plant names. 
Sorne examples of this were collected by Kocher ( 1995:2 1 1b) .  To these we might add: abiyaru & 

54 Thus also Fincke (2000:9 1 ), translating the passage as follows: 'Wenn eines Menschen obere Kopfpaiiie ummu-Fieber 
festhalt, das 'Sich-Erheben der Adem' seine Schlâfe erhalten hat und (die Krankheit) seine Augen (folgendennaBen) 
'geschlagen hat ' :  Seine Augen sind durch birratu, ipTtu, isTtu, murdinnu ('Rose') und/oder quqanu esû sowie von 
Tranen(fluB) befallen. ' 
55 On the relation of tTb ser'an nakkapti and tTb nakkapti see Stol 1 989: 1 63 and Attia and Buisson 2003 : 16 note to 66. 
56 The accusative of the disease asû (for which see Fincke 2000:99- 1 02), as object of ittanaddâ, is ruled out by the context: 
it would be exceptional for the disease asû to affect the eyes exclusively (and the difficulty explained above would apply 
additionally). 
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bi'aru (?), (a}bulïlu, (a)daranu/7 (a)ku$Tmanu, (a)ladiru, (a}lappanu, (al)lu 'tu (?),58 (a)mwranu,, 
(a)nani/Ju, (a)$U$imtu, (a)sannadu, (e)gemgirû. 
4 The identity of the plant kasû(gazisai) is debated. See the recent discussions by Geller 2000 and 
HeeBel and Al-Rawi 2003 :236. A culinary text edited by Bottéro ( 1 995 :42-3) includes a recipe for 
mê kasi' (a meat broth). Bottéro ad loc. and Kôcher ( 1 995 :21 1a) are sceptical that this is the same as 
mê kasi' of medical texts, which Kocher believes to have been a cold extract (' extract' is also the 
translation of CAD K 250a). 
On the idiom resa kullu (lit. 'to hold the head') see Wilcke 1 987:83 .  Emendation to u-qa!(KAL)-a-a 
on Manuscript B (BAM3) with CAD K  5 17b and Q 33 1b. 
6 On the plant name gur.gur Il kukru see now Kinnier Wilson 2005 :48, who discovers a connection 
with an onomatopoeic word similar to English 'croak' in the association with mu$âranu 'frog' in a 
botanical text. 
9 The cadence (qaqqassu) tugallab tarakkaslta$ammid, 'shave and bind (his head) ' ,  appears 
frequently in this and other therapeutic medical texts. Note the similarity with a Neo-Assyrian letter 
(Parpola 1 993, SAA X 335) describing a treatment which has been effected: 
2' ma-a sag.d[u-su] 'his head 
3 '  nu-gal-li-[ 1b xx] we shaved [ . . .  ] 
4 '  $i-iu-di [xxx] a bandage [ . . .  ] 
5 '  ni-ir-k[u-us] we bound on' 
10-12 1 have interpreted /Jul-qu on BAM 3  (Manuscript B) as a purs- form from fJalaqu, the context 
suggesting it is a collective noun meaning 'lost (i.e .  chipped) bits' (of the mortar) . AHw 1433a 
emends !Jul to âr (ar-qa-nu nadtî), which one could also change into ar-qa la(nu) nadû (1  owe this 
suggestion to M. Stol). sa/Jlû was often mentioned, used, roasted and stored together with salt (see 
CAD S 62a-65a), so the specification that the safJlû should not have corne into contact with salt is 
understandable. 
tab, which normally stands for e$ëpu ' to add' is used in BAM 3 i 17 as a rebus writing for esëpu 
'skim off, decant, scrape, gather up' ,  which has an allomorph e$ëpu ( CAD E 330b).  
12 Stol ( 1 994: 1 6 1 -4) has shown that in certain contexts kas and kas.sag were used interchangeably, 
and that kas.sag (which can be read sikaru restû 'prime beer') could stand simply for sikaru 'beer ' .  
A Neo-Assyrian scholar quoting a ritual to the king glosses kas .sag as si-ka-ru (Parpola 1993,  SAA 
X 74: 1 5). This, together with the presence of kas (not kas.sag) on manuscripts B and D, suggests 
that s1karu is the reading of kas.sag here. 
At the end of the line there does not seem to be sufficient space to restore the full text of MS B, but 
the traces at the end of MS D are compatible with u, so perhaps the text of UGU 1 should be 
restored [ u-za-ka i-par-ra-ma ti] . 
16 The restoration sim.bi.LrJ[i.da . . .  ] is also possible. For a hypothesis about the connection between 
û.KUR.RA and sim.bi.ri.da (which are both logograms for Akkadian nTnû) see Kinnier Wilson 
2005:50f. 
22 For the end of the line cf. line 73 ' (house offering shelter); or perhaps AMT 88,2:6 ud 3 kam ina 
é asib, ' let him remain indoors for three days' .  
41 ' The traces at the end o f  the line would also fit k[i.min], but 'ditto' would not give good sense 
here. 
43' For u5 argabmusen see the discussions by Biggs ( 1967 :25f.), Civil ( 1 984:5-9) and Finkel 
(2000: 1 5 1) .  Cf. also HeeBel and Al-Rawi 2003 :237 ad ii 10 . 
44' The text of BAM 480 ( collated) reads itti(ki) $BbTt.z(mas.dà), 'with gazelle' .  However, 'gazelle' 
with no closer specification is unusual as an ingredient, KI is better read as u and se10 written close 
together, givip.g the more satisfactory u zë $BbTti 'and gazelle dung' .  
50' On dispu (perhaps 'date syrup' rather than 'honey') see recently HeeBel and Al-Rawi 2003 :238 
ad ii 38 .  

57 The dictionaries do not recognise the identity of  the two fonns, but a relation should be considered. 
58 Unsure. allu 'tu is so far attested as a plant name, lu 'tu as a disease, and the two words are entered separately in the 
dictionaries. Since, however, plants and diseases often have related names (see provisionally Stol 1 998:344), the two 
words may be connected. 
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5 1 '  The reason for suggesting the restoration [ dumuqs1]na is that the ingredients in this tablet have a 
t8ndency to occur in groups, and in this case dumuqsina occurs in the preceding line. 
52' For the reading [S]A5 see the collated copy and compare the copies in AMT 2,2 Rev. 10 with 
BAM 480 i 52. For u.sa5 see BAM 578 iv 14, CAD S 128a, and 377a (û.SA5 = u zti.lum.ma). 
55' The restoration [ . . . tuballalJ is suggested because in therapeutic texts the preposition itti(ki) is 
normally followed by bullulu 'to mix' (though see 1 1 - 12  B: itti 112 qa sikari tabassai 'crush with 1/2 
litre of beer). 
56' kipsam 'husks ' and kibSam 'dung' are other possible, but much less likely, readings. For the 
restoration is. [urudu] (Akkadian su!Jtu) compare lines 60' and 67 ' .  
57' For u babbar (sammu pe$Û 'white plant') see the Practical Vocabulary of Assur (Landsberger 
and Gurney 1 957-8:329) line 109, equating it with /JTl $arbate, and likewise Uruanna I 225 ff: u a-ri­
/Ju, u babbar, u sa-mu pe-$U-ii : u illu $aI-be-te (both cited CAD s 108a, lex. section). 
The erased vertical wedge after sur-sum- suggests that the scribe had begun to write -me ( sur-sum­
me), but decided to switch to -mi (sur-sum-m1), a historically 'purer' form, instead. 
58' The restoration kas [seg6.g]a Il sikari basli 'boiled beer' is also possible (cf. line 49'). 
63' The restoration an. [ zah . . .  ] has in its favour that it is a kind of glass, and that the preceding 
ingredient (kù.kan) is glass-related. Other possibilities include AN. [NE] (saltpetre) and 
an. [ dah.8umsar]( a plant). 
68' (ü.4) A Late Babylonian commentary makes it clear that kamün bTni 'kamünu of tamarisk' is a 
single ingredient (see Kinnier Wilson forthcoming in this journal). This was, however, apparently 
not clear to the Jastrow scribe, who tumed the signs gis sinig (sinig = gad naga) numun into numun 
gad naga si. Probably he was copying from a damaged Vorlage (a hypothesis consistent with the 
puzzling presence of ina in the same line of UGU, J ob. 9), but the failure to read the traces as gis 
sinig after ka-mun and the misreading which led to the insertion of ina suggest he was not au fait 
with the phrase, which in tum suggests that he was not expert in cuneiform medical literature ( see 
also the notes to 141  ', 1 62 ' ,  229 ' and 237 '). 1 owe the suggestion to interpret pusikku as a bandage 
to Mark Geller. 
69' (ü.5) Campbell Thompson' s translation ( 1937:224) ' as much as the glance of thine eyes will 
take' ,  makes 'the glance of thine eyes' subject of the verb. Following CAD M i  148b and N ii 296b, 
however, the construction should be taken as analogous to mala libbika. Note similarly the use of 
mala $ibûtika in medical texts (AHw 1099a-b) .  
According to Umanna III 9 (û bu- '-sa-nu: AS eme.ur.gi7, cited CAD B 350b), 'dog' s  tongue' is  a 
cover name for the plant büsiinu; according to Uruanna III 39  (û ni-kip-ti: AS se10.ur.gi7 eme.ur.gh 
gir.pad.DU.ur.gi7, cited CAD L 209a) it is, along with 'dog's  excrement' and '<log bone' a cover 
name for the plant mkiptu. 
70' (ü.6) Collation con:firms Kôcher's  copy ina i sud against Campbell Thompson's sa-rat Later in 
the same line, the text is not fully satisfactory, and a reading of te-qé ud-ma as te-qi-tam-ma 
'ointment' does not seem to help. The translation (which presumes a reading adi bakâ(ér) 
parsu(tar8) teqqe inüma ta$ammidu(lal)su teqqe) is tentative and provisional. The text may be 
corrupt. 
71 '  (ü.7) The restoration [ina] parakkl([b ]ara) la( nu) tapaffal( duh)-Sii 'you shall not release him from 
his seat' follows Scurlock (2003 : 1 6 line 1 3). 
72' (ü.8) The difference between my translation and Campbell Thompson's reflects the differences 
between the copies in CT and BAM, confirmed by collation. The determinative u on sig.ga.rig.ag.a 
11 pusikku is unexpected. Possibly it originated with a misreading of tarakkas(kesda=SAR) as the 
herb determinative sar by a scribe who was unfamiliar with the logogram for pusikku, though this 
does not fully account for its presence on both manuscripts (A and J). 
74' (ü.10) Campbell Thompson observed ( 1 937:224) that the ingredient u/Jülu(naga) qamiinû(si) is 
repeated, and regarded this as mistake ( erroneous repetitions are rare in medical texts, but 
nonetheless attested, e.g. BAM 494 i 63 ' ( edited by Kinnier Wilson 1 994: 1 1 3), where a repeated 
occurrence of sahar se.gis.i ' sesame powder' has been partly erased by the scribe. However, the 
first occurrence of naga si in our passage is followed by the obscure signs IN.DAR, and it is possible 
that naga si IN.DAR belongs together as a phrase. This hypothesis would have the attraction of 
eliminating the repetition. 

25 



fi . 
1 

• 1 ,· 

75' (ii.1 1) As shown by Stol (1998 :350f), in view of syllabic spellings such as i-na pe-en-ti 
asagi(giskisi1 6) a reading NE (abbreviation of NE.SI.A) Il pëmtu is preferable to izi Il isatu 'fire' (thus 
Campbell Thompson 193 7 :224) and dè 11 fikmënu 'ashes ' .  Cf. however the notes to 13 1 '  ( $arbatu) 
and 1 67 '  ( urbatu). 
76'-77' (ii.12-13) The symptoms described in this entry are a drastically abbreviated version of the 
complex symptomatology described in the first entry, treatments for which seem to take up most of 
the first column of the tablet. It is, therefore, logical enough that the remedy prescribed (the 
application onto the shaven head of a bandage of sa/Jlû crushed, sifted, and kneaded in water of 
kasÛ) should use the ingredient which occurs most frequently in the first column, i.e. sa/Jlû. On 
abbreviation cf. the note to 206 ' .  
80' (ii.16) The writing with U5 i s  standard. uu5 [ • . •  ] also possible; cf. Civil 1984, MSL XIV:292. 
83' (ii.19) For literature on the disease /Jimif $ëti see HeeBel (2000: 1 86-7). 
85' (ii.21) M. Stol pointed out the desirability of a restoration which makes -ra the end of a dual or 
feminine plural stative (parallel with diri-a // malâ 'are full'), and nothing better occurs to me. 
Though admittedy space is short ([igi]n-<szi> is not a satisfactory solution), this still seems 
preferable to reading [ku-rja-ra u dama(mUd) mall(diri.a) ' (his head) is full of kuraru-boils and 
blood' : kuraru is not otherwise attested as an object of malû 'to be full' ,  and 'to be full of blood' is 
a standard symptom for eyes (see Fincke 2000: 126-8), but not for the head. 
87' (ii.23) Here and elsewhere (143 ' = iii. 1 0, 2 1 3 '  = iv. 12) the signs MAN.DU Il su �iidu could 
conceivably be read as Akkadian min.du, a plant name which is only once written unequivocally 
(see CAD M  ii 86a). 
88' (ii.22) The reading of KU in KU buqll(munu3 ,4,5) is uncertain. AHw 1 535b maintains that KU 
buqli as a drug in medical texts mostly stands for qëm buqli 'flour of malt ' ,  an opinion tacitly 
supported by the reference to BAM547: 8 '  in Stol 1 998 :328b. The discussions in CAD I  1 94b and Z 
1 5 1  b, on the other hand, argue on the strength of the Practical Vocabulary of Assur (Lands berger 
and Gurney 1 957-8 :330) 1 96, se10 munli4mes = ze-e min (bu-qu-lu), that when preceding buqli in 
rituals and medical texts KU should be read se10 Il zû (literally: 'excrement' ,  i.e.) 'refuse' , a view 
further supported by the evidence of Kocher 1 955 :  8 i 14, [se10] .munu4 = ze-e buqll(munli4) (cited 
CAD Z 1 5 1b, AHw 1 535b). 
94' (ii.30) 'Human bone' is a · cover name for the plant /Jatti Ië Y ' shepherd's staff (Kocher 
1995:204b). 
96'-98' (ii.32-34) I owe the interpretation of this incantation to Mark Geller. 
99' (ii.35) For an example of incantation rubrics beginning 'ka.inim.ma summa' see AMT 93,3 : 12 
(ka.inim.ma sum-ma amëlu(Iu) idi sumëli-sû i-sam-ma-am-sû 'incantation: if a man's left side is 
paralysed' - I owe this translation to M. Stol). Such rubrics could incorporate symptoms from 
therapeutic texts verbatim: compare ka.inim.ma summa(dis) amëlu(na) uznasu i-sag-gu-[ma] 
' incantation: if a man's ears roar' (AMT 3 8,2:8) with summa amëlu uznasu i-sag-gu-ma ' if a man' s 
ears roar' (AMT 33 , 1 :38 and 40); and ka.inim.ma summa(dis) amëlu(na) mi-sit-ti lët1{te) irassi 
' incantation: if a man gets paralysis of the cheek' (AMT 76,5 :4) with the symptom on line 9 of the 
same tablet: summa amëlu mi-sit-ti lëti maru$ ' if a man is i11 with paralysis of the cheek' . 
108' (ii.44) For reading and restoration ta-là-[aS] cf. 122 ' .  
1 19' (ii.55) û.KUR i s  the reading of CAD N  i i  24 1b. [ . . . zilta t] u-sam-maf ' wipe away [the sweat] ' 
is unlikely. 
120-21'  (ii.56-57) The edition follows the copies. Collation reveals that, the tablet edge having 
eroded slightly, part of lal and all of -id is now lost in both these lines. 
123'  (ü.59) The edition follows the copies. Collation reveals that the initial lu is now lost. For 
ta.àm corresponding in Akkadian to a status absolutus see George 2003 : 209 and 2 12. 
125' (ii.60) BAM 480 is overwhelmingly fond of writing ta$ammid as lai (not lâl), and prescribing 
that bindings should be kept on for three days. This entry differs in both respects, by using lâl 
instead of lal and ·prescribing that the binding should be kept for 15 days. This suggests that the 
compiler of UGU 1 switched sources at this point. 
126' (ii.62) Cf CAD S 152b. 
127' (ii.63) The interpretation of this line is extremely tentative. Nonetheless, the restoration [qer­
b]it qaqqadi 'centre of the head' is supported by the gloss murub4 (Akk. qablu), as qablu and qerbïtu 
are near synonyms, and qabal qaqqadi 'middle of the head' is a standard phrase in medical texts . 
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ubanu 'finger' is used in transferred senses to describe parts of the liver and lungs (see AHw 1 339a), 
and so here it could represent some sort of protuberance. (w)a$Û 'to corne out, stick out' is used of 
body parts (AHw 1477b) . Though qerbit qaqqadi might suggest that the protuberance protrudes from 
inside the interior of the head, the phrase qabal qaqqadi is unequivocally attested as designating an 
extemal area, perhaps the top fiat part of the head (see the references in CAD Q 8b) .  If the reading 
uban(u) tu$$a is correct, this is a noteworthy occurrence of the Assyrian 3rd fem. sing. verbal prefix, 
rare in medical texts. For another Assyrianism in BAM 480 see line 174' with note. 
131 '  (ii.67) This line and 139 '  are restored on the strength of 1 34 ' .  The reading dè Il tikmënu seems 
preferable to NE Il pëmtu here as it is easier to imagine ashes being kneaded than hot embers. 
141 ' (iii.8) As noted by Campbell Thompson ( 1 937:23070), the text of BAM 3 ii 27 (summa awilu 
$ëta(ud.da) /Jami.t(tab) -ma ll-assi(tuku), ' if a man bums with $ëtu fever and gets ') is corrupt, for irassi 
'he gets ' lacks an object. Deleting tuku is the simplest solution, as it does not figure on the 
duplicates (BAM 9 and Jastrow), though in principle one could emend tab-ma to kUm!, giving: 
summa amëlïlu $ëta ulemma irassi ' if a man gets $ëtu fever and an inflammation' , or less plausibly 
' if a man gets hot $ëtu fever' . 
The phrase ras (i.e . .Œsj qaqqadi(sag.du)-su 'top of his head' on Manuscript J (Jastrow) is suspect. 
.œsu is regularly used with the meaning 'top ' in connection with several body parts, but the 
dictionaries cite only one other instance of rës qaqqadi 'top of the head' , in a physiognomic text: ina 
.ŒS(sag) qaqqadi(sag.du) -sii (Kraus 1 939  number 44: 8  cited CAD R 284b). A duplicate to this text 
has instead ina uru!J.(dilib)59 qaqqad1(sag.du) -Sii 'on the hair of his head' (Kraus 1 939 number 63 
Obv. 5 '), so the physiognomic text may be corrupt. If this were the case, the Jastrow attestation 
would be hapax and, given the scribe ' s apparent inexpertise in medical literature (on which see the 
notes to 68 ' ,  1 62 ' ,  229'  and 237')  should perhaps be emended (possibly to murub4 qablu 'middle') .  
143 '  (iii. 10) zi simGi[R] is also possible instead of KU simBA[L] . 
144' (iii. 1 1) On a point of historical interest, this is the passage where comparison of duplicates first 
enabled Kôcher to determine that KI.KAL in medical texts should be read qi-lfp (see Kôcher 1 963). 
149' (iii.16) On /Jil balu/J/Ji see HeeBel and Al-Rawi 2003 :23 7 ad i 2 1 .  
157' (iii.24) 1 owe the suggestion to read i-mit-ti to M .  Stol. 
158' (ili.25) The author of a Neo-Assyrian letter (Dietrich 2003 , SAA XVII 147) has been asked by 
a correspondent who is ill to dispatch ostrich eggs to him. Since, as this passage itself shows, 
ostrich eggs are used as materia medica, it is attractive to suppose that the sufferer requested them to 
be sent because he required them for treatment. 
160' (iii.27) 1 owe the reading of SAR as mu 'to grow' (Akkadian equivalent uncertain) here and in 
similar contexts to M. Stol. 
162' (iii.29) The text of UGU 1 is unfortunately broken at the relevant point, but BAM 3 
(Manuscript B) suggest that NA4 UD written by the Jastrow scribe corresponds to an original 
na4babbar.min5(NA4.UD.AS.AS) . The omission of min5 could simply be due to carelessness, but since 
papparminu is a relatively rare ingredient and the Jastrow scribe seems not to have been an expert in 
medical matters (cf. the notes to 68 ' ,  141  ' ,  229 ' and 237 '), he may deliberately have suppressed 
min5 as signs he did not understand, and written na4 babbar thinking of 'white stone' .  
167' (ili.34) While the reading NE Il pëmtu 'coals, embers ' is preferable with other ingredients (see 
the note to 75 '), a syllabic writing in a bilingual incantation suggests that in connection with urbatu 
'rushes ' NE should be read izi Il isatu 'fire ' :  ki-ma i-sat ur-ba-te bi-li-ti ina ra-ma-ni-su lib-li ' like an 
extinguished brush fire, may it be spontaneously extinguished' (Lambert 1 970:44 1 5).  
169'f (ili.36f) The translation 'your temples ' follows a suggestion by Irving Finkel that zi could 
stand phonetically for Sumerian -zu 'your' .  The translation 'the furious one' supposes that I.DI 
might stand phonetically for idim (Akkadian ekdu). 
172' (iii.39) The specification that the treatment will be effective for both men and women deserves 
comparison with the incantation rubrics on the obverse of AMT 3,2, which specify that the treatment 
is intended specifically for women: ka.inim.ma sarat(sig) qaqqaa(sag .du) sinnisti(munus) i-sa/J-/Ju-u/J 
' incantation (for when) the haïr of a woman' s head is loose ' (line 6) and [ka.inim.ma ana sarat( s] ig) 

59 Kraus reads DILIB, and it is not immediately clear from his discussion (page 1 2, note 5) what sign this represents. 
Unfortunately, the text in question was not made available in cuneiform copy. In the index, however, he cross-refers 
between uru/J!Ju and DILIB, which suggests that he has in mind SAG*srn, read today as dilib. 
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qaqqad(sag.du) sinnist.z{munus) ka-le-e ' [incantation for] preventing the haïr of a woman' s  head from 
falling out' (line 15).  6° For an example of gender-specific treatment of ailments other than 
premature whitening of the haïr, see the instruction which appears at the end of a recipe for a 
disease of the airways: ana zikan(nita) teppuS(dù-usj ana sinnist.z{munus) la(nu) teppuS(dù-usj 'do it 
to a man, (but) do not do it to a woman' (BAM 555 ii 14).  
173'  (iii.40) 8u.gi is a logogram for words connected to si'abu 'to become old' . In the context of 
treatments for hair, it suggests that the incantation, most of which is now lost, was supposed to 
prevent premature whitening of the haïr, and probably stands for sïbtu 'greyness ' .  Compare a recipe 
which begins [summa amëlu ina $e-e/J] -m-ti-sû sag .du-su se-bé-te [mali] ' [If while a man is y]oung 
his head [is full of] greyness' (AMT 4, 1 :7),6 1 and another later on the same tablet which ends sésmes _ 

su-ma sib-tum la(nu) ibassi(gal) 'anoint him thoroughly, and there will be no greyness'  (AMT 
4, 1 :25). 
174' (iii.41) For the restoration cf. line 1 67 ' .  si.sa-sar5(IM) i.e. essar 'he will get well' i s  an 
Assyrian form ( equivalent to Babylonian essir). Cf. note to line 127 ' .  On the reading of NE see 
note to 22 1 ' .  
176' (iii.43) 1 owe the reading ti.la.sè // ana bulluf1/balati 'to cure him/that he may live' to Irving 
Finkel. 
182' (iii.49) The restoration ma/J-l{e] -e and translation follow Reiner ( 1995 :58). Collation suggests 
that 1{ e] is slightly more likely than s[ e] ,  but the latter is not excluded, and 1 here record a 
suggestion alternative to Reiner's which may (or not) be validated by future textual finds. Our 
passage shares important similarities with Biggs 1 967 no. 1 1 : in both there is talk of stars (Istar 
kakkabïin Biggs 1 967); in both an udusiskur ' sacrifice' is offered for which it is prescribed that you 
kas(.sag) bal-qf ' libate (prime) beer', uzuzag uzume.bé UZUKA.NE tu-tafJ-/J.a 'offer shoulder, fatty tissue, 
roast meat' (breaks ignored in transliteration); in both, the address to the star culminates in an 
unusual appeal that herbs might dispel the suppliant's  trouble (lipsisü lumnï & l/trudü m/Jêja). 
Given these similarities, we might well expect an equivalent in our passage of a niknakku(nig.na) 
'censer' which figures in Biggs 's  text. This would appear if one read ma/J.-s[e] -e tusarra(sar.sar) 
'you shall set (the contents of) a ma/J.sû alight' ,  ma/J.sû being a rare word for a metallic cup, attested 
in ritual use (see Dossin 1 938 :2 i 35).  
183'  (iii.50) GIS.GAN (also in line 1 88 ') is difficult. M. Stol kindly supplied me with the additional 
attestations in AMT 9 1 , 1  rev. 5 and 92,4: 10,  where it occurs after uJJAR.LUM.BA.SIR. The former 
passage is a treatment for simmat zuqaqïpi 'paralysis produced (as if7) by a scorpion (sting) ' .  The 
latter is broken, but enough is preserved to suggest that the two passages may be duplicates. 
GIS.GAN may simply be an extremely rare ingredient whose Akkadian reading we cannot yet hope to 
penetrate. Alternately, it could be an abbreviated writing of the much better-known kiskanû, mixing 
the logographic and syllabic spellings (gis.kin and, inter alia, kis-kan-nu-u'). Another possibility is 
that, since gis.gan normally stands for kannu 'pot (stand) ' ,  and in Neo-Assyrian vernacular this 
could well have become ka '(')u, it is possible that gis.gan is a rebus writing for the plant name ka 'u 
(itself possibly deriving from kammu 'truffle')  listed in Umanna III 337 (cited CAD K 409a). A 
reading gissita i.e. kakku ' thorn' encounters the difficulties that such a writing is not otherwise 
attested in monolingual Akkadian texts (Borger 2004:327); and it would leave unexplained AMT 
9 1 , 1  rev. 5 (where it is followed by ka tam-tim). 
187' (iii.54) Compare sammü u napsaltu sa ina panïka kunnü lipsisü amüja 'may the herbs and salve 
which are set up before you cancel my sin' (King 1 896: 12  rev. 76, edited by Ebeling 1953 : 80). 
188' (iii.55) sarat(sig) unïq.z{munus.as.gar) la petïtu(gis .nu.zu) 'hair of virgin kid' may be a cover 
name for $a$umtu. Compare the equation gis $a-$u-un-tû : AS sarat la!Jn� ( u8) la petïti ' $a$umtu : cover 
name for haïr of virgin female sheep' cited by CAD $ 1 1 6a, lex. section. For GIS.GAN see note to 
1 83 ' .  
189' (iii.56) The six foregoing incantations mentioned in the rubric are probably: ( 1 )  1 59 '  -60 ' 
(iii.26-27), with following rubric and ritual; (2) 1 65 '  -66 ' (iii.32-33), with following ritual; (3) 1 69'-

60 The AMT texts dealing with hair mentioned in the notes to 1 72 '  and 1 73 '  were translated, but not transliterated, by 
Campbell Thompson 1 924. 
6 1 Restored on the strength of AMT5, 1 :5  which reads summa awïlu ina $e/Jëri(tur)-su qaqqad._sag.du)-su se-bé-tTi ma/.z(diri) 
ana sarti(sig) $Blimtl(ge6) [xxx] ' if while a man is young his head becomes full of greyness, for [ . . .  ] black(ening?) hair , 
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70' (iii.36-37), with following ritual; (4) 173 '  (iii.40), with following ritual; (5) 1 75 ' -77 ' (iii.42-44), 
with following rubric and ritual; (6) 1 85 ' -87' (iii .52-54). The uneven distribution of rubrics across 
the six incantations suggests that the compiler of UGU 1 (or of an intermediate text) excerpted them 
from different tablets, importing the rubrics from the tablets when they were present, but not 
supplying them when they were not. 
190' -7' (iii.57-64) These important and difficult lines are one of a small number of surgical 
prescriptions preserved in the medical corpus. 62 Campbell Thompson's translation was much 
improved on by Labat ( 1 954:212- 14), whose persuasive interpretation of the passage was that it 
directs the practitioner to scrape the skull bone in the case of an abscess which has attacked it. 1 
suggest minor changes in points of detail, but they do not alter the overall sense as conceived by 
Labat. The passage has also been tackled by Stol 2004:75-6. 
190' (iii.57) For the translation 'be watery' (literally: 'to have water') see Kinnier Wilson 1 956:265 , 
followed by HeeBel 2000:359 .  'Wateriness ' is a condition associated with skin diseases and with 
�tu-fever, cf. HeeBel 2000:353 14ff. ubiinu rabîtu 'big finger' was translated 'thumb' following 
AHw 1 398b, CAD L 9 lb and CAD R 30a in preference to the older translation ' index finger' of 
CAD B  4b. 
uzu GIS sû: Thompson read sïru(uzu) gis-su, translating 'touched flesh ' .  This was effectively 
discredited by Labat ( 1 954:2 1 3 1), who proposed instead uzugis-sii 'protuberance ' .  gilsu/gissu is now 
however known to mean 'hip ' rather than 'protuberance'  ( CAD G 73), and while this meaning was 
applied to the passage by AHw (94a, 288b), it does not yield good sense. The better reading is that 
of CAD B 4b : uzuGIS-su 'his ear' ,  which is corroborated by similar passages, and enjoys lexical 
support ( CT 12,  29b ii 1 5 ,  cited AHw 1447b). GIS presumably stands for gestug, perhaps as an 
abbreviation. 
191'  (iii.58) Campbell Thompson read the line thus : 
be-e '-S(at ina gul-g] ul-li-sii if-far-du diimil(mud)-ma gul-gul-la-sû te-ser büsiin(lagab) mt;\a) sa gul­
gul-li-sû 
. . .  if the touched flesh ' smells evil, [and from] his skull blood is expelled, then thou shall bind his 
skull; the "foetor of the water of his skull . . .  " '  
Labat instead read: 
be-e '-S[at sarku(lugud) ina gul-g] ul-li-sû if-far-du tepettt'(bad) -ma gul-gul-la-Sû te-ser-rim mt;\a) sa 

, 1  J 1 '  V ,  192' t[ V J. :i gm-gu. - 1-su- u-se- am-maJ 
. .  . if, the protuberance giving way (under the pressure of the finger), [pus] is expelled from the skull, 
make an incision, scrape, and [puncture] out the liquid 63 
Labat derived be-e '-sat from bêsu 'to remove oneself, depart', but now that the subject is known to 
be the ear, Campbell Thompson's derivation from ba 'iisu 'to be malodorous' is more convincing.64 

Labat argued for his reading tepette-ma . . . teserrim . . .  t[ uselâmma] on the strength of AMT 44 ii 1 3  
(now = BAM 580'  iii ' 25 '), which contains the same three verbs in the same sequence. He 
proposed that, while the normal sense of sarlimu is 'to eut ' ,  here it should be a technical term for the 
treatment of bones with the sense of 'to scrape' ( 'rogner, racler') .  
Labat's  reading of bad-ma as tepette-ma is more convincing that Campbell Thompson's damil(mud)­
ma 'blood' , as the word order envisaged by Campbell Thompson [ina g] ulgullisu ittardü damü 
'blood is expelled from his skull' would be unusual. 
The reading it-tar-du ( wariidu perfect) is, with CAD (G 127b and S 172a) preferable to Labat and 
Campbell Thompson's if-far-du (tariidu N preterite) . For another example of wariidu being used 
with mû 'water' in a medical context, compare the symptom mt;\a) lâ(nu) û-se-rid (S wariidu) 
literally ' (if . . .  ) he does not 'send down' 'water' (probably urine; cf. HeeBel' s  note on page 1 68 ') ' 
(HeeBel 2000 : 1 53 5 1  ') . 
Labat' s proposal te-ser-rim has had a mixed reception in the dictionaries. CAD G 127b accepted the 
reading but translated gulgullasu teserrim as 'you eut (into) his skull' ,  retaining the usual meaning of 

62 On surgery in Mesopotamia see Labat 1 954, Majno 1 975 :52f, Fincke 2000:294-98 .  The evidence for caesarean sections 
is now discredited; see Stol 2000: 1 27f. 
63 ' Si, la protubérance cédant (alors sous le doigt), [du pus] est chassé hors du crâne, tu inciseras, tu racleras le crâne et tu 
en [ponctionneras] le liquide' (Labat 1 954:2 12-3 ; his transliteration appears on page 2 1 3  note 2). 
64 The verb bêsu also has a specialised sense of 'to fork, to di vide' ,  amply attested of body parts ( see CAD B 2 14  b), but 
that does not seem appropriate here. 
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the verb. 65 More recently, Campbell Thompson's reading te-ser (from sêru) has also found favour, 
though his translation 'bind' has now given way to ' smear' . Curiously, CAD S cites the passage 
under both sarfimu 'to eut' and sêru (pp. 1 72a and 229a) without cross-reference, and AHw does the 
same ( 1028a and 1038b). CAD Q 102a opts for sêru, referring to Nabnïtu VII (Finkel 1982: 1 12) 
262ff: sag.du.tag.tag.ga, sag.du.ti.ti.ak.a, sag.du.8u.ak.a = min (=se-e-ru) sa qaq-qa-di which 
establishes the meaning 'to rub' .  
While Labat' s adduction of AMT 44 (BAM 580) is pertinent and alluring, if  one reads te-ser in line 
1 9 1 '  an even closer parallel to the passage may be found in BAM 3  ii 7f (edited as Manuscript B of 
UGU 1 :  206 ') (cf. Stol 2004:76). The symptoms in the two passages are very similar, 'If (BAM 3 :  
the crown o f)  a man' s head is watery' .  Lines 1 90 ' -97' of BAM 480 first instruct the practitioner to 
rub the watery spot and ascertain whether the patient' s ear smells bad, which BAM 3 omits, but 
then, reading gulgullasu te-ser, to rub his skull; nibbing the skull corresponds to qaqqassu u 
nakkaptasu tulappatassu (tagmes_Su') 'rub his head and temples thoroughly' in BAM 3 .  BAM 480 
proceeds to give complicated directions for applying successive dressings, which BAM 3 again 
omits, and then prescribes the placing of a 'fire of stones ' ana limït qaqqadisu 'all around his head' . 
Both these expressions are unusual and their precise import is unclear, but it is obvious that they 
have their counterparts in BAM 3 :  'fire of stones '  corresponds to NE 'embers' ,  and ana limït 
qaqqadisu to eli dâdiinïsu tikkisu 'on his neck-tendons and nec�. Thus, with the reading te-ser the 
structure of both recipes is identical: symptom = water on head, treatment ( 1 )  = rubbing, followed 
by treatment (2) = heat on neck/around head. 
The similarity is such that one might be tempted to regard the recipe in BAM 3 as directly 
derivative of that preserved on UGU 1 lines 1 90 '-97' ,  perhaps constituting a conscious attempt to 
simplify it in both language and procedure (the unusual eli dâdiinïsu tikkisu is less perplexing if it 
represents a paraphrase of the obscure ana limït qaqqadisu). Be that as it may (for in the present 
state of the evidence the genealogical connections between the recipes must remain speculative ), the 
neat parallel produced by the reading te-ser argues strongly in favour of that reading against te-ser­
nm. 
This is far, however, from signifying that Labat' s overall interpretation of the passage is discredited. 
Having brought sarfimu into play, he then had to go out of his way to assign it the hapax meaning of 
' scrape' ,  which is close to that of 'to rub' demonstrated for sêru by Nabnïtu, to fit in with his 
interpretation. Thus the reading te-ser, which produces the required meaning without special 
pleading, actually strengthens Labat' s  interpretation. petû 'to open' can, therefore, retain Labat' s ad 
hoc meaning of 'to make an incision' ,  66 and indeed the complexity of the medications following the 
rubbing is such that it is hard to eschew a surgical reading of the passage. 
This leaves one wondering how to deal (and how the authors of the dictionary entries reading sêru 
dealt) with the following difficult LAGAB A sa gulgullisu. Campbell Thompson interpreted LAGAB A 
as büsiin(JjAB) mê(a), giving "'foetor of the water" of his skull' ,  but this is not fully convincing. 
The transliteration follows a suggestion by Irving Finkel that LAGAB (read nigin) could stand for 
nap!Jaru 'totality' . I tentatively record an alternative suggestion whose validation must await future 
textual finds. According to Nabnïtu XIV (Finkel 1 982: 1 35) 78, LAGAB* A (=SUG, i.e. umun1 1) can 
stand for /Jammu 'pond' . /Jammu is also the name of a disease known from the Therapeutic 
Vademecum (BAM l i 44: û ku-si-bu [u] /J_a-am-me sud ina i.gis sés 'kusïbu : plant for the !Jammu-
disease; grind and anoint the patient with it in oil'), and CAD lj 69b had already wondered whether 
this might be the same word as /Jammu ' swamp' .  Given that the ailment in our passage involves the 
head 'having water' ,  it would be quite fitting for the /Jammu- or swamp-disease to be involved. 
Accordingly, one might read /J_amma(umunx=LAGAB.A) sa gulgullisu [tuselâmmi] 'you will [drain 
away7] the ' swamp' of his skull. 

65 Trepanation would certainly not be inconceivable a priori. ·n was successfully practised since at least 1 0.000 BC 
(references in Lisowski 1 967 and Majno 1 975 :24-28; on the history of trepanation see recently the collection of essays 
edited by Arnott et al. 2003) and a trepanned skull has been recovered from early 2nd millennium Syria (see Wolska 1 994). 
66 The exact nuance may be 'to expose' (the bone to be rubbed). For this meaning see particularly Lambert 1 969:40 43, 
where petû is paired (i.e. contrasted) with katiimu 'to cover' (though AHw 464a questions this), and compare irat(gaba)-su 
ptenette (bad.bad-te) (HeeBel 2000:200 54), which with HeeBel' s  note ad foc. (p. 2 14) must mean 'he constantly bares his 
breast' (i.e. exposes it by removing his clothes). 
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193'  (üi.60) Labat saw that the group of signs which Campbell Thompson had read mg hab a 'the 
bandage of the foetor of the water' could instead be read Jubiiro(mg) qatnu(sig) 'thin bandage' ,  with 
m�a) 'water' as an interna! accusative of the verb. Labat's  reading was followed in the 
transliteration, and translation. The word naltiptu/nastiptu is not otherwise attested in medical texts, 
and excepting a Neo-Babylonian letter cited AHw 1 577b, outside lexical texts. AHw 725a reads 
$Ubiit( mg) na-al-ti-ip-t1: I have preferred to assume that tilg naltipti is a construct form. 
197' (üi.64) Previous discussants have supposed that the passage contains two alternative 
prescriptions, one (the longer and more complex) to be followed if the ear smells, the other (a 
fumigation) to be followed if it does not. The strongest case was made by Guido Majno, a fully 
qualified medical doctor, who read the line of thought as follows: 'If you can feel a collection of 
pus, then eut: if the abscess is not yet ripe, bring it out with heat' ( 1975 :59). Ceteris paribus, this 
would be convincing enough. In practice, however, this interpretation makes it extremely difficult to 
restore anything sensible at the beginning of the line 197 ' ,  where one would expect a verb such as 
'he will recover' .  It i s  possible instead that the two treatments are supposed to b e  sequential: first 
one palpates and checks whether the ear smells (perhaps as a result of palpation); if it does not, 
matters end there and the recipe offers no further advice; if it does, one is instructed to give the first 
treatment, the lengthy and complex set of procedures involving several medications; after this first 
treatment is finished, and the patient should have recovered, one palpates again, and checks again 
whether the ear smells: providing it does not, one gives the second treatment, consisting in a 
fumigation. This idea of sequential treatments allows the restoration ff,__u-la]p! -pat-ma and is 
supported by the parallel with BAM 3, but I leave the question open to discussion. The 
interpretation of NE in BAM3 (MS B) as 'embers ' was proposed by Stol 2004 :76 .  
198'-201'  (üi.65-68) The incantation has previously been edited by Finkel (2000:8 1 10), with 
references to previous literature, and a partial translation appears in CAD S 1 3 1  b. I follow the 
overall interpretation of Thompson ( 1937:235 106): the incantation, its rubric and ritual belong 
together with the preceding (surgical) treatment. The central problem in both the surgical treatment 
and the incantation is the non-retention of fluids. Accordingly, actions associated with stoppage of 
fluids are favourable to the patient and those associated with release unfavourable. Thus, being the 
original cause of running fluids, the urbatu worm in the incantation is the source of the affliction and 
the patient's  enemy, while the 'red farmer' is an ally who seeks to contain the fluids' advance, and 
shouts 'red door, red bolt' (symbols of stoppage). The last line is difficult, see the note. 
199' (üi.66) Kôcher (BAM V xxv) suggested the emendation ir-fJ.u-$a! , which has the advantage of 
producing a regular theme vowel (if the verb is re/J.û 'to inseminate' ,  one would expect irbi or irfJ.e 
as opposed to ir./J.u). However, refJ.û and tebû are verbs which sit together well: cf. the Old 
Babylonian Gilgames passage (OB II, now edited in George 2003 : 174) iimï 7 u 7 musi'iitim 12 
en[kidu t] ebï-ma ?il sa[mkata]m ir./J.i 'for seven days and seven nights Enkidu was erect and coupled 
with Samkatum' (cf. Standard Babylonian version I 1 94). Further, the emended reading ir-fJ.u-$a! 

would leave zi.ga sa5 zi-ma, yielding poor sense (tïbu siimu tïb?). Accordingly, Kôcher' s  
emendation i s  declined, and the image of  the rain moistening the earth may be  said to be  cast in 
sexual language. The vowel u may reflect an intermediate pronunciation of i as /ü/ or the first­
millennium ventive ending recently identified by George (2003 :44 1 ) .  
201 '  (üi.68) The reading ma-ra (marra) ' spade' is new, and tentative. This line introduces an 
anonymous third party who wants to undo the red farmer's  damming-work (and therefore do the 
patient harm). The logic of the incantation may be that if the third party is characterised as needing 
a spade, then the patient is safe, for the natural possessors of spades are farmers, and the farmer in 
the piece is the patient's  ally. The precise import of the beginning of the line eludes me, however. 
Further discussion of this tricky text is invited. 
203' (iv.2) ana Jibbi ./J.i-pe-e-ti tasakkan is difficult. CAD B l 96a reads /J.i-pe-e-ti ( f. plur. of /J.ipïtu 
'breach, ho le' ,  normally used of walls etc.) and assumes a hapax meaning ' sherd' ,  translating 'you 
place it in the sherds(?) ' .  Given however that fJ.epû ' to break' is now attested in connection with 
facial features ( GUL : ./J.e-pu-u : sa zi-me-Sû /J.e-p[ u-u] 'GUL : a 'broken one ' ,  i .e. one whose features 
are "broken"' ,  Civil 1 979, MSL XIV, 288:3 ,  cited AHw 156P), the meaning in line 203 ' could be 
'breakage ' ,  i.e. 'damaged spot, wound' :  ana libbi /J.ipëti (gen. sing. of /J.ipïtu) tasakkan 'place it on 
the damaged spot' . 
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205' (iv.4) This is the first occurrence on the (preserved portions of the) tablet of the verb 
ni'asu lnêsu, which like hala.tu has the nuance of recovery. Another text uses both verbs within a 
single sentence (BAM393 :  14- 1 8) :  
14 .  summa (360+40) a-wi-lum ge-er-gi-sa-am ma-Ji ku-ku-us-sa4-am sa hu-uq-li-im 
1 5 .  i-na fJi-il-$i-im ma-la ana ma-la 
1 6. tu-us-te-te-ma ta-sa-ka-an-ma i-ni-as 
17 .  summa (360+40) la ih-lu-uf si-im-tam e-mé-tam ta-sa-k[a-an-m]a i-ni-a-as 
1 8 . summa (360+40) la ih-lu-uf tu-!Ji em-mu-tim ta-sa-ka-an-ma [i-ni-a-aS] 
'If a man is covered with the red skin complaint gergissu, slowly mix malt flour into filtered oil, and 
apply it. He will recover (ni'asu). If he does not recover (hala.tu), apply warm paint, and he will 
recover (ni 'asu). If he does not recover (hala.tu), apply warm tufJ/Ju (beer dregs), and he will recover 
(ni 'asu). 
In this text ni'asu seems to express the more desirable outcome, but whether this desirability is due 
to greater speed or completeness of recovery, or other factors, is hard to tell. In any case, any 
attempt to derive a general principle from this text is complicated by the fact that its authenticity (it 
is ostensibly Old Babylonian) is suspect on orthographie grounds (see Finkel forthcoming). 
206' (iv.S) The recipe in BAM 3 is startlingly similar to the difficult passage BAM 480 1 90 '-97 ' ,  
and helps to elucidate it. Cf. note to 19 1  ' .  BAM 480 206'  i s  more compact than BAM 3,  omitting 
the instruction to rub the head and temples . 
214' (iv.13) gi du10 normally stands for qanû fahu "sweet reed", a phrase found also in biblical 
Hebrew, though one lexical text (Landsberger 1 959, MSL VII, 24, 258f, cited AHw 839a) equates 
gi.du10.ga with Akkadian passu (a type of reed) (see von Schuler 1 988 :248). 
Annie Attia and Gilles Buisson alert me to the fact that the restoration atr-ga]-nu is almost certain 
because sïfJu, argiinu and hariratu are ingredients which frequently appear together; cf. Kinnier 
Wilson 2005 :47. 
217' (iv.16) According to Reiner ( 1995 :34) the zikar u sinnis 'male and female' distinction refers to 
different strengths or concentrations, but it can also be interpreted more simply as a designation of 
botanical gender (see Kinnier Wilson forthcoming in this journal). 
221 '  (iv.20) The reading of NE is uncertain. It is often interpreted as izi Il isatu 'fire ' ,  but Stol 
( 1998 :350) has suggested that in the phrase ina NE tuqattarsu 'fumigate him over NE' it could be NE 
Il pëmtu 'hot coals, embers ' .  The same thought can be entertained for the phrase ina NE turrar 
'parch over NE' in line 174' ,  though there izi is perhaps more likely in the light of the similarity 
with 1 67 '  ( see note ad loc. ). 
222' (iv.21) The sign [p]i has been ineffectually erased. Probably the scribe began by writing pinzer 
but changed his mind to munzer. The reading of munzer as supalu is encouraged by a passage in 
.ffAR-ra = fJuhullu XVII (MSL X), where the proximity of supalu with a$U$imtu and murdudû 
recalls our text: 
44 munzer(û.KI.dNANNA)67 
45 munzer(û.KI.dNANNA) 
46 u.mur.dù.dù 
47 u.as .tal.tal 

su-pa-lu 
a-$U-$Î-im-tti 
mu-ur-du-du-u 
as-ta-ti1-lu 

I owe this observation to J. V. Kinnier Wilson. 
224' (iv.23) In a recent study of the kuraru disease, Barbara Bock (2003 : 1 83) has suggested that the 
pharmaceuticals prescribed for an illness can give dues about its nature: 'die Verwendung der 
Drogen gibt uns nicht nur Einblick in die Vorstellung von Krankheit und ihrer Behandlung, sondem 
liefert uns einen wertvollen Hinweis auf ein Symptom, das in den Texten nicht genannt wird' .  For 
instance, she deduces that kuraru involves fever because the plant nïnû, which elsewhere is said to 
be a plant for fever, is prescribed for it. This is a new and important idea, and in the long run it is 
bound to lead to good things. Applied to the duplicate BAM 3 ii 43, for instance, it might suggest 
that fever is a symptom of the 'heavy head' condition. Until it has received extensive evaluation 
(which cannot happen before the publication of Uruanna and related texts) and corroboration, 
however, the principle should perhaps be treated with caution, for it relies on the assumption of a 

67 For the reading of ù.KI.�ANNA as munzer see Civil 1 996: 1 23f. 
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homogeneity in ancient nomenclature, practice, schooling and theory which is better demonstrated 
than presumed. 
225' (iv.24) The translation of Manuscript B as 'with the skin of a wild ass '  tentatively follows 
AHw 1 389a's suggestion that kus .edin is an abbreviated writing of kus.anse.edin (cf. _fjAR-ra = 

/Jubullu XI (Landsberger 1 959, MSL 7: 125) 46 kus.anse.edin.na = min (ma-sak) sér-re-mu), and 
stands for masak serre.mi 
229' (iv.28) The Jastrow ana is unexpected: one expects ina ( ummu ina qaqqadisu itelli 'the fever 
will depart from his head) or nothing ( ummi qaqqadisu itelli 'the fever of his head will depart), and 
may represent an inexpert interpolation by the scribe (cf. the notes to 68 ' ,  141  ', 1 62 ' ,  and 237 '). On 
the merging of the prepositions ana and ina in Neo-Assyrian see Luukko 2004: 1 73 -74. 
237' (iv.36) The Jastrow variant saman(i .gis) Siisi for isia{suhus) süsi is surprising ('oil of liquorice' 
is not otherwise attested, while 'root of liquorice ' is standard), and probably represents a misreading 
by the scribe (perhaps due to damage on the Vorlage), suggesting he was not an expert in medical 
matters (cf. the notes to 68 ' ,  14 1 ' , 1 62 ' ,  and 229 ' ). 
239'-42' (iv.38-41) Jastrow Rev. 3 '  could also read [ina] üm . . . 'on the day that . . .  ' .  
250" (iv.49) For the alternatives, cf. summa ku$$U ina sursum sikari summa ummalu ina mê kasî 
tuba!J_/Jar 'heat in beer-dregs if (it is) cold (i .e. winter), in kasû-water if (it is) hot (i.e. summer) ' 
(HeeBel and Al-Rawi 2003 :225 28-29 Il Labat 1 959 : 10  Obv. 12 f., and see Labat' s  note 1 with 
further references to season-dependent prescriptions). It is possible that similar considerations would 
have determined the choice of carrier in UGU 1 ,  but were left unexpressed. Cf. also UGU 2 iii 46 ' 
( edited by Attia and Buisson 2003), where the same possibility applies. 

Index of words in the text. 

Square brackets mean the word is partly damaged; an underlining means the word is lost on BAM 480 but fully preserved 
on at least one duplicate tablet; an underlining within square brackets means the word is lost on UGU, and only partially 
preserved on all the duplicates. 
Note: providing at least some of a word is damaged on BAM 480, an attestation in square brackets appears in the index 
even if the word is fully preserved in a duplicate passage. 

abiïlu D bad.du, had.a (.mes) 

abiïlu gad.du 
abbuttu 
ablu hâd.du 
abnu na4 
adaru i_or ildaldafl _g_is.ildag(=A.AM) 
E!Ü!Jiu dàra.bar 
akal Jamasi ninda img�1!(_=AS.AN.NAJ. 
akalu ninda 
akalu _g_u7 
aktam, atkam 
aliktu du-tû / n!&g_ub.ba 
al]J_u gu4 
ama8JBÎ na4.amas.:Q_a.è 
amëlwilu na 

ana bullut1su ana t![n)-fü 
ana libbi ana sà 
aniiflu Gtn 
annanna nenni 
aJJZafJ./J.u an.zab 
ai:gjkabu arg_abmusen 
81.:g!JÏJU 
mxa �ir 
aJXu _êd.da 
m_-q_anu / a!9_u 
ai:g_pssu _( argjït+stfl_ s!&JJ_a/-stfl_ 
asu sim_g_ir 
asabu s tus 
asagu _g_is.kisi)(J=û.oiR) 
aefgjrzzÎ 11a4. as :.&i :.ê 

to make dry 

to become <!!Y 
forelock? 
dried 
stone 
<a tree> 
deer 
emmer bread 
bread 
i_al eat _{l:>) hurt 
<a_]2_lant> 
loose, fallen J. of hai:ù_ 
ox 
<a stone> 
a man 

to cure him 
thereto, thereu_Q_on 
to be v� tired 
so-and-so 
<a kind of _g).ass> 
bat 
<a�ant> 
after 
lon_g_ 
ve_g_etables 
while it is fresh 
m...Y!'.!!e 
to make J..slol live 
camelthorn? 
arsenic? 
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du: 54, 130, lli; a: 3 1 ,  1 32, 145, 1 54 (més), 23 1 ,  242 (in 
the suaj_ 
67 
207, 208 
66 _Cadi abllf1 see also kalbiinu ,lapsu, sa/J.lû 
1 97 J_see not� 2 1 1  _(_these eig_h!l 
235 (foli�) 
see _g_amu 
1 1  i.g_ather up in, wanll) 
1 1  _(g_ather U_.12._ in) 

_{_a) l l J..bl 150_(_skin1 234_{_hands and feet) 
11561 
156, 164, 172 / 160, 16 1  
see lip_[i 
121 lJ 
1, [74?], [76?], [83], [85?] ,  1 25, [ 1 27?], 128, [ 141 ], [ 1 50], 
1 55, 1 8 1  (*2), 1 90, 206, 207, 209, 2 1 0, 2 1 3, [2227], [224], 
227, 23 1 ,  233,123�125(1 252 
176 J..see not�224, 228, [234J1ti) 
10, 172, 203, 229 

_[2391 
1 86_(*21 
13 ,163] 
see Jikib argpbibat dun_g_ 

121  filsee note) 
10, 70J..after thitl 
see esemtu 

i_see �ote to 10- 12_}_ 
66 J.-sz!1 132 J._.f!l 

i_see note to 143 ')_ 
73 
embers (pëmtu) of: 75, 95 
163 



a�ulalu U.LAL <a marine _Q].ant> 154 
ata'ifü Ù.KUR.KUR <a_Q_lant> 11 051 220, 224, 235, 24 1 
atiïnu ème jMUNUS.ANSEl female donk� 1203]Jtuft of hair from l� of) 
awlmïlanu _fils.lù-a-nu <a_Q_lant> 1 88 
awlmïliltu lù.u1s.lu, nam.lu.u,s.lu human 94, 2 1 8  J..nam); <construed as d�endent _g_enitive> 
btibu ka _g_ate 1201J 
balalu D be.be to mix 7, 75, 1 2 1 ,  1 23, 1 36, 1 37, 145, 1 95 ,  1 96, 225; in cedar 

'blood' : 22 1 ;  in billatu: [86]; in water: 156  (hot); in oil: 
1 58 (igi§_), 1 67, 1 84; in cypress oil and cedar 'blood' : 1 74, 
2 1 9  

bal a tu ti.la I tin recover Jsee note to 2051 176J..see note), 196J..unti!}_/ 7,[41_1 84, 142,  206 
balatu D ti.la see ana bullutisu 
ballukku sim.BAL <aromatic _Q_lant/substance> 1123], 1437, 2 1 3  
balufJfJu sim.bulub <aromatic _Q_lant> 59,1841 216, 224 see also !Jïl balufJ!Ji 
bararu to flicker �es :  76,1,1185} 
barll"atu S�num7 87, 2 14  
basalu s seg6 to cook, to heat 7 1 ,  92, 93 
bas lu se_g_6ig_� boiled, cooked 49, 55,  72,1831 
be 'ësu to smell bad 119 1_1 197 
bi'atu S _Q_ut out for the n!g_ht 7 1  _(_under starù 
bikïtu é�=A.IG!)_ te ars 3, 70 (until sto..02._e<!l 
billatu (kas).dida(=BI.û.sA), <a beer product> [6 1 ] ,  86 (mix in), 88 (boiled), [241 ]  

kas.dida_(=BI.US.SAl sweet: 145,_[736l_(_dida) 
bïnu _g_is.sin!g_ tamarisk 68J..kamil11u o.f1 69 J..folia�l21![; seed: 1 57, 2 18  
birku lap, penis 239 
birratu <an eye disease> 2 
bïtu é bouse [227], 73 _(_with shadfi 
bufJ!Juru to heat 9 1  
bu_gju munui_ =sE.BÙLUG} malt _Q_owder _{_on readif!g_ of KU see note to 88 '): [88], 145 
burasu sim.li <a> juniper 59, 83, 87, 1 29, 143 (powder), 148, 149, 1 52, 1 53, [ 1 96], 

, 1  12 1 3_1 224, 228, 235 
1 . ' bu 'su I bilsanu tlAB stench of water of skull(in line 1 9 1 '? see note to 1 90 ' - 197') 

büsanu ù.hab <a..2Jant> 32, 57,J..see note to 69:1 79 
butui_mltu terebinth7 3, 1 29 
dadânu neck tendon _VOQ]_ 
dakiiku D to crush 1_22 U ( to_g_ether) 
dâku to affect, to trouble 1 
daltu _fils.!g_ door 200 _(re<!l 
dam ei'ëni mùd�s.eren <cedar 'blood'> 174, 2 1 5 , 2 1 9, 22 1 
dam_gp s® sweet see billatu 
damulil mud blood in �es:  76 i_kulllfh 85 J!nalf!l 
damw kala:&a / al.kala:&a strong_ 1 59 / 159  
dekû to remove 1 26 J_silt from o_Q_en ai!)_ 
dÏlla danu to make a iudgement 1 86 
dief.l!J:.Z làl hon� date � 1 82;...Q_ound in: 50, 53 ,1601 
disfp_sadî là! kur mountain hon� 1471 
dufJsû na4.dub.si.a _g_uartz 1 62 
dum_g_u '..g_oodness ' J..of_Q_lant� 50,15 1} 
�mJI!nî ù.n�an�an Eruca sativa7 1 58 (.seed}_ 
ekdu idim _(I.DI}_ fearsome 1 70 J..see note) 
elikulla <a_Q_lant> 1 88 
ellu i�gis see sallllw 
emëmu Gtn kùm.kùm to be hot constantly_ 74, 125 
emëmu kum to be hot head: 1 55 ,12 1 31 (em-mlf)_ 
ellllllu kùm hot 1 1  _(_bread), 1 56 i_wateij_, 206 J..cedarj_, 225 (mê kas1) 
@u dù to make / to be active 1 83 J..sacrificfi/ 227 J_inflammationl 
tpyu Gtn dù.dù to make, to do regularly 73 
epystuSu dù.dù.bi its ritual 1 62, 203 
e_gfi mar to daub on, app!Y_ 17J.J4Q1 43, 44, 47, 50, 53 ,  56, 60, 63, 67, 70_{_*21 
eg_û Gtn mar.més do. r�eated!Y, thorou_g_h!Y_ 7 
ei'ënu _gis.eren cedar 187_l_ill_owdet1 [_143J,1206Jihot); see also: damu 
el'ëru D to_Q_arch 167 (over embers of_Q_�lad, 174 
ei'ësu to want 20L{_*� 
ei;;etu ki earth 199 (red) 
erû na4.Urs _g_rindstone 3 
esepp, e$ëpu tab J_see note to 1 11  co llect, _g_ath er 1 1  i_ dru_g_s with bread1 71 _Q.!_g_uid into vesse!)_ 
e$emtu _gir .:.12_ad.da/ou bone l43J_Qo� 74, 94 J..human), 94 J..donk� 
esëru si.sa to be, to _g_et, in _g_ood order 1 7  4 _ù;ee no tel 
es su _gibil fresh 65, 1 95 J..see kas0_ 
eSû/aSû to confuse, blur 2_isee nottl 

_g!_l.$$ll im.babbar gypsum 55 (boiled_1 74 
gisimmam _g_is ,:&isimmar date_Q_alm 17 1  (dates froml 
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r--;,TZJhfu sim.bi.zi.da 

i--;ujf{llj/U 
...-guf!ubu SAR 

!JadiigJj 
!Jâ1! kibriiti fJ.. ub.mes 

/Jafii$U 
!Jalfü.I11 �al 
fJalfuta11û 
!Jal tapfZ#l1ll 
!Jamiitu tab 
hammu LAGAB.A? 
!Jarübu sa Iltani fJ. sa IM.si.sa 
fJa/esû D 
/Ja$bll sika 
/Ja$ab pelî lmmi sika nunuz ga.nuu.musen 
/Ja$ab tinüli sika im.su.rin.na 
!Jasa1u gaz 

fJasû u.UAR.UAR 
fJatti IË 'î u.nig.gidrui_sil2._al 
!J11 bafuh!Ji illu sim.buluh 
!Jimëtu i.nunJ..na) 
him$U uzu.me.Qé 
fJïp__libbi _g_az sà 
fJ!J2llu 
fJ[gjl.te 
fJula1u nai.nir( =zA. GiNl 
fJu!gg 
fJumtu kum? 
fJurasu KUG.GI 
f/J!i-lî !g_ir�=KI.SAG .MUNUs},musen 
ig_ufû i._gt,1.la 
ikka111 lu.e�ar 
ikku 
ifdakku 
ifu ding_ir 
imbu ' tâmti KA a.ab.ba 
imë111 anse 
imhur esra u.!ê.nis 
imittu 1 5  
ùnittu uzu.za_g_ 
immeru udu.nita_(.me� 
imnû ..i_�.zi.da 
111 11u11i na4.i_gi.ku6 
ina fibbi ina sà 
Ù18 maski tenî ina kus SUR 
man tg_i.n 
in bu g�run 
ùminnu in.nu.tlA 
inuma ud-ma 
ipïtu 

ùnî u.ukus.LAGAB 
ùtu g_aba 
i�ilg1J zi.kum 
I�$ur !JwTi burui_'-ttU.ERIM).babrud.da 
isatu izi 

isid susi 
i8ftu 
islftanu IM.si.sa 
istar d.istar 

kohl 
skull 
to shave 

to J2!ess t�ether 
he who scans the four 
sides _{_of the worl<!)_ 
comb out, filter 
chick?_JJ_eas 
tuft of hair 
<a_Qlant> 
to bum with_(a feveù_ 
'pond' -disease? 
carob tree of the North 
�ueeze out 
shard 
shard of ostrich egg 
oven shard 
to crush 

tl!Y_me" 
<a-2].ant> 
balufJfJu resin 
butter, _g!i.ee 
fat!Y tissue 
'heartbreak' 
sherd? "break"? 
diluted beer 
chalchedony? 
'lost bits' 
heat, somethin_g_ hot 
gold 
heron 
fine anointin_g_ oil 
farmer 
tem_)2_er 

J2.ersona!l_g_od 
al_g_ae 
donk� 
'catch twenty' _plant 
rig_htJ_�osite of leftl 
shoulder 

_(male) she� 
'of the right' 
'fish eye' stone 
therefrom 
rub in with leather 

J_two) e_yes 

<a> cereal 
when 
clouding over (an eye 
diseasel 
colocY!!_th? 
breast 
<a coarse flour> 
rock ::Q_artrid_g_e? 
fire 

root of l!.g_uorice 
blurri�g_..i_an eye disease) 
the North 

__{Q_ersonal) g_oddess 
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116]_ 
1191.1 1 9 1_(*2),J_see note); human, as in_gr_edient: 2 1 8  
tugaffab: 125, 1 9 6  (affected spot), [225] 
tugaffab [ ... ]: 1 10, 1 1 1 ,  1 1 2, 1 14, 1 1 5, 1 1 6, 1 17, 1 1 8 
tugaflab fa$ammid. 4, 5, 9, 4 1 ,  42, [45], [46] ,48, 49, 5 1 ,  
52, [54], 55, [57], 5 8 ,  59, 61 , 62, 65, [86?], 122, 146, 148, 
see also 196, 225 
qaqqassu tugalfalY. 142, 225, [237] 
qaqqassu / mssu tugal!ab ta$a111m1Œ 1,, ,2., 77, 78, 223/ 30, 
32, 54, 55,J;S7J, r.ss.1 -
204 
1 85 

1168], 168 
flour:l6{1188_111441 1 5 1  
203 i.from l� of female donk� 
58,ll 3U 
see $é ta fJ.ama/u 

Jsee note to 1 9 1  'l 
167,117-U 
66 
[56] 
[ 1 58] 
8,11281 (ol<!) 
12, 32 (2*), 1 96 
tabassai ta11appf. 1 5 ,  [ 1 8], 42, 5 1 ,  52, 54, 55, [57], 65 , 76, 
86, 109, [ 1 12],  [ 120], 1 26, 1 32,145 ,  [ 1 5 1 ] ,  [.liB.], 23 1 ,  
236, 242 
153  

_(see note to line 94 '.1 1 5  8, 1 5  8 i_s!Q_lÙi 24 2 
149, 225 
7 J2.ound i1!1_ 92, 93,11 82] 

1183_]_ 
239 
203 J_see notel 
l8J.. 
1 62, 21 1 
l O_(see not� 
206 
4 7 (Qatina of) 
1 7 1  _(head oJ1 
56 ('which has .. . ' )  
1 99 i_redl 
240 
see ada111 
1 8 1  
148,1217_]_ 
see e$emtu 
1 84 
1577,122� 
183  
see lfE.f kaht immeli 
see subû 
1 62, 1 63 
4, 146 
1 49, 2 15, 225_{.of ona__gn:?) 
1 ,  2, 7, 12_{.band�e oll, 70, 76, 83, 233 ;  see also nïs ïni 
see kafbanu 
1 5 1  
1 0, 167], 70_, 1 68 
2 

251  ..i_catchline of tablet 2) ..i_seed) 
2 1  _(bind for one d�, 120 
25, 78, 1121],1122], 1 28,ll36Ji 137, 152, 153, 196 
1 7 1  _(head of mal<tl_ 
cook over: 92, 93;  parch over: 167 (of rushes) (see note) 
1 74? ..i_see note); fum!g_ate over 22 1? ..i_see note) ' 
237! 
2 
carob treeJJw111bu) of: 1 67,11741 
1 8 1  



1 '  1 :  

istenis 

iSû 
ittu 
izuzzu 
izuzzu S 
izuzzu Gtn 
kabiitu 
kakkabu 
kakkzî 
ka/biinu 
ka/Ttu 
kalzî N 
kamiisu 
kai__mlmantu 
kamkadu 
kamiln bTni 
kanaktu 
kannu 
kallllll sa/Jamz 
kariinu 
kariinu 
kâru 
karû 
kaszî 
ka$ii111 
ka$û Gtn 
ka$û D 
kaszî 
kasadu 
katiimu 
ka 'u 
kibriitu 
kiblftu 
kibSu 
kibSu 
kikkittlÎsu 
kipju 
kisadu 
kiskanû 
kitû 
kuk(u)111 

kullu 

kuniisu 
ku1!§ll 
kurkanzî 
ku1111111u 
/ii_.f!?tîtu 
/amû 
Japiitu S 

/Epfttu D 
hp_tu 
/8f2._tu/Jabtu 
/an1 
Jâsu 

1 -nis, ur.bi 

tuku 

__g_ub 
__g_ub 
_fil!_b:.fil!.b 
du_g_ud 
mul, mul4_{_=u!l 

__g_u.tur 
__g_is.mas.bus 
élla_g__ 

u.AB.GAB 

sim:.filg_ 
GIS.GAN 
du_&kan sabar 
u.gestin 

_g__estin 

gazi.sar 
kesda(dal 

sed7 

sa.sa 

__g_is.:&_an 7 
ub.mes 
_m.s ,q(=KI.Al ditus 

kid.kid.bi 

_fil!_ 
__g_is.kin 

gis/sim.gur.gur 

As.AN .NA_{_=im_g_�al 
dub.se.gis.i 

kurun.na 
_g_is.nu.zu 
nigin 
tag.tag 
bul.bul 
ta_&mes, ta_g,ta_g_ 
lu.ub.sar 
se.sa.a 

___Q_a 
silau 

together crush and sieve: 86, 109, 145, 236; mix: [75?], 145 
knead: 1 5 1 ;  dakfikzz D: [22 1 ]  

J2..0Und: 147, 148, 149,  1 56, 1 58,12 1 8], 223, 225 
to have 56 _{_oil: fun__g_al moul<!l, 73 (house: shelter) 
sigg_ 201 
to stand iœ_ri_g_ht 1 58, 170 i_mu.ra.an.:&_ub) 
to make stand UJ2!ig}lt 156 
to stand iœ_ri_g__ht constant!Y_ 90 
to be he� 224, 227, 239 
star 7 1 ,  1 82, 184, 1 85 _{_invocationl 
lentil 7 flour:_L64J, 144, 1 5 1  
<a--2).ant> 58,l1 19J, 1 3 1 ;  fruit: 14, 58i_dried1 1 3 1  
kidney_ 1240]; see also lfpj ka/Tt . . .  
to be held back _ihaiù_ 1 64, 172, 202 
to kneel 1 86 
<a___Q_lant> seed: 148, 235 
<a--2).ant> 157 _(seeÇl 
<k of tamarisk> 68 (see note) 
<an incense bearin_g_ tree> 68i_fat o_!l 
<a pot> 1 83 ,  1 88i_see note to 1 83 '} 

_Q_OUfOUS ___Q_Ot 7 1  
_g_r�es 1 32.ffresJ:!l 
wine 250 i_drink iaj_ 
to rub J. ontol 1 87 
to be short _D:em___Q_er) 240 i_e vowellin_g) 
<a ___Q_lant> _{_see note to 1. � 144..ill_owdeLlil235J; fresh:l65], 195 ;  see also: mê kasî 
to tie a knot 1 64, 1 641".1 204{*21 
to become cold.all over 12 13  Ji.the hea4l_ 
to make cool 142 _D:he head) 
cold 1 54i_wateù_ 
to be ex_Q_osed to 126 Jsllt to QIJ_en aiù_ 
cover 1 98 
truffle7 _(see note to 1 83 '} 
sides, corners _(of the eartJ:!l 1 85 
sull'_hur _[74],J94], 2 17  J_white and black1 220 
dung J.see note to 56} 
fun_g_al mould 56 i_had �fine oil) 
ri tual ___Q_rocedure 1 67, D 7111174},1 82 
husks i_see note to 56'1 
neck 1 88 _ill!ace hot cedar oaj_ 
<a tree> 1 92 _{_KU .KU_,_Q_owder}, see also note to 1 83 '  
flax 68 _{_see not� 249([_seed o_fil_ 
<an aromatic tree> (see 6, 59, 83, 90 (gis), 1 29, [ 1 35], 143 (powder), 147, 148,  
note to line � 1149], 1 52, 1 53 , 2 1 3 , 224, 234 
to have, to hold see diima ku/lu, mzî (mê kullu), reska ukâ/, Së/Ja kullu, 

umma kullu 
emmer 1 25 _{_flou:d_, see also aka/ kuniiSi 

i_sesamel bran 18'!1188J; dried: 1 9  _ill_owder), 20 _(Q_owder},11 52]_ 
<a___Q_lant> 1 88, 2 1 6, 220 
<a beer> see sul"Swnmï kumllfli 
vi�n 1 88 
to wr� 203 
to bring into contact with 1 1  
to destro_y 170 
to _palp_ate, rub I to smear 1 90, 1 97, 206 / 2 1 9  
turn!Q_ 124]J_seed) 

see.9_!1./îtu 
leaf, folia_g_e see: adiiru, bïnu, 1mi1sman.1, musukkannu, tittu 
to knead ina mê kasî ' in kasû-water' : 4, 5, 9, [ 1 5] ,  42, [1f], 48, 5 1 ,  

52, [54], [77], 89, [ 1 07], 1 12, 1 13 ,  1 1 5 ,  1 16, 1 17, 1 20, 
1 2 1 ,  1 22, 1 23 ,  1 24, 125, 126, 127, 1 28, 1 29(*2), 1 30, 
1 3 1 (*2), 1 32(*2), 1 33 ,  1 34, 1 35 ,  1 36, 1 37, 138(*2), 1 39, 
140, 146, 1 96, 223, 225 (hot), [226?], 236, [24 1?] ,  242; 
ina mê ka$lÎfi 'in cold water' : 1 54 ' ;  
ina sikan"in beer' : 6, [ 108], [ 1 09], 1 14, 123, 145,  147, 
148, 1 53 ;  ina sursummTs1kad 'in dregs of beer' : 49 (dregs 
boiled), 57 (kas.sag), 58, 65, 1 1 8, 1 5 1 ,  1 52; ina Sl!rsummï 
kumJJJJi 'in dregs of kwullflu-beer' :  58 
in saman sirdi 'in olive oil' :  55, 124 
ina sizbi ' in milk' : 59,  [79], 79, 80, 8 1 ,  84 
ina .tiibiiti 'in vinegar' : 78 

l(ùia . . .}]: 45, 6 1 ,162], 82,ll l OJ, 1 1 1  
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leqû ti, su.ti to take therefrom: 4, 146 
69 (as much as your_g_lance)_,18!Ui 89, 167, 174 

lëta11 te.mes i_ twaj_ cheeks 187 see also: sarat lëti 
libbu sà see ina Iibb1; ana libbi and li!f!... libbi 
limïtu circumference 197 _(of head, see note} 
lipû i.udu fat l, 43 (from a long bone), 68 (kanaktu) 
lipi alpi i.udu gu4 ox fat 225 
lipi kalTt alpi i.udu éllag gu4 f. from the kidney of an ox [225] 
lpj kalït immeri i.udu éll� udu.nita ditto of a male she� 149, 2 1 5  
liSan kalbi u.eme.ur.gh 'do_g_' s ton_g_ue _Qlant' l66]J_water of seed while fresh),169J 
lubaro tU_g_ cloth, r� 1192}, 193, 1 94i_see note to 1 90'-7' and cf. naltip__nf1 204 
lulû KUG.GAN sl� 63 
lumnu hul evil 170, 1 87 
Ju1111u _g_a.nu1 1.musen ostrich ll5fil�shard aj}_ 
lusû i. sumun _g_rease 229 
ma/Jasu s!g_ to beat, to _Round 12 
ma/Jrû foremost 182 _(star, see note} 
ma/Jsû <a metal cl!Q_> i_see note to 1 82') 
malmalis in �ual _Qarts 7 
malû di ri to be full 85, 1 99 
mannum who? 20 1 
manû sid to recite i_a s_Q_ell) 100, 1 68, 204, 205 
marasu _gig to be diseased 222i_headl 
ma!fifi§u <a resinous bush> 228 
mli111 a son 186 
manu _gjs.mar �ade l200_ll!e<ll, 20 1 _(*21 
masku kus skin 150; for meanin_g_ 'a skin' ,  ' leather' see ina maski . . . 
mastakal il.in.nu.us <an alkaline _Qlant> 68 _iseec!}_ 
matû _f).a!l ma.al.lat _fil_OW weaker 170 _(in Sumerian incantatioaj_ 
mersu ninda.i.dé.a <a cake> 182 
mesû lub to wash 46, [59], 1 57, [ 1 92], 1 93,  1 94 

with uhülu g_amanû. 70; with mê kasî : 1 19 
mïlu a.zi.g_a flood 199 _(rec!}_ 
mil'u na4.AN.NE sal!Q_etre 2 17  
minâtu limbs 234 _(in state of being_ 'Qoured out} 
min du <a_Q_lant> i_see note to line 8 71 
minsmarllû 7 U/gis.ma.eris.ma.ra and rosemary? [86] (gis), 1 32 (u), [ 1 83] (gis) 

similar writin_g_s folia_g_e: 54 
mû a.(mes) water 154 (knead in cold), 1 56 (mix in hot); 

of zër liSan kalbi 66; mê sunf. 7 1 ,  72 (boiled) 
mê kasf. knead in, see under lâsu, wash in: 1 1 9 
mê kullu 'to have water, be watery' [ 1 90] (see note), 1 90, 
206 Ullii), 207 
l 9 1_[*2JU'water' of the skul!1 200 _lre<!1 206 .J:su) 

mu/J/Ju ugu crown of the head 1 (being feverish), [74] (being hot), 83 (having $êtu fever), 
[85] (having $êtu fever), 100?, ill (haïr of), 1 90 (being 
wat� 252i_hair aj}_ 

munammù-1-l one who makes . . .  bri_g_ht 185 
murdinnu <a disease> 2 
murdudû u.mur.dù.dù <a_Qlant> 222 
111Uffll sim.ses m_yrrh 7, 93, 148, 224, 228 
mw;;u _gig_ illness 24 1 
musukkannu _gis.mes.ma.kan.na M�an tree 150 _(folia_g_el 
mU$a <a stone> 2 17  
mussam na4.mus.GÎR s�entine7 1 63 ,_[2101 
mü8u _g_e6 n!g_ht 186 
nabasu sig�Qé.me.da, sig.bé.med red thread 164_(me.da), 1 64 [me.da, me<ll, 2 12i_me.da) 
11abiï_tl1 _D:nu!l_ to shine, be br!g_ht 98 i_mu-un-na-mul-la in incantatioaj_ 
na dû sub to throw, dischai:g_e, shed 10, 2 1 5, 229 
nadû Gtn sub.sub, sub.mes to shed constant!Y_ 3 _{.mes) i_teariù_ 
nakkE!P_tu sag.ki.n/mes tem�les_(anat.) 2.,QQ, 2 12, 2 1 9  (me� see also pütu, sankidabbû, tïbu 
naltjp_tl1 tit_i cloth, band�e 1192}, 193_(*2), 194i_see note to 1 90'-7' and cf. lubaru) 
namâJ11 D (zal� to br!.g!.iten hé.en.zal�e _(in incantation): 1 69, 170 
n8J2â/Ju D mu stative: be swollen 150, 233 
11Epj1a111 n!.g_in total!!Y_ 19 1  _(of skull t1uids; see note) 
11a2saltu salve 2 17  _(of the hcac!}_ 
11a1!.P sim to sieve, to sift 3 ; see also tahassal tanappi under /Jasiilu 
nagû bal to _Q_our, libate 1 83 
11Éi111 id river 199 _(red) 
nasfi/Ju zi to eradicate 128,1142lll 55ll241} 
na$mattu la!.(; me� banda_g_e 10, 12 
nasû il to bear, to Cl:!!!Y_ 200 
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ni'asu to recover _(see n. to 205'1 205, 2 12, 238 
nïbu small .J!iece 164 
nikiptu sim.dmas, sim.ùnin.urta spurge, jjupho1via? (see note to 69'), [ 1 09], 148, 236 

zikar sinnis 'male and female' :  2 17, 12201 
ninû Û.KUR.RA Amm/ 69,1105}, 224 
nig__u udu.siskur offerin_g, libation 1 83 
nisannu iti. bâr.za..E:,g_ar _(_month oJl Nisan 1Q_ 
nïs ïni glance (lit. 'raising of the 69 (as mu ch as your g.) 

�es'  
nu/J.urtu u.nu.LUij.ba <an Asafoetida> 85 
llllllll ku6 fish 74_{oil aj)_ 

_p_a 'if$ll to crush [7Ql 
J!!l./J.i:fnI bâha�=DUG.SÎLA.BURl _Q_otter 1 92_{flour? of) 
.JËflÜ igi face 23 3 ;  J2.t�ositional meaning_ not indexed 
J2!!J2J2!1.T/J.Û babbar.bi.sar _Q_urlsane7 24...(_seedl 
PEpp_aJWÏJlU na4.babbar.min5 <a sem,œ_recious stone> <162> _(_see note1 1 63 
J!!l.Takku bâra seat 171J 
J!!l.ri:fsu kud to eut, to sto_Q_ 30, 70 _{tear�; see also: .J!!!IUssa'a _p_arasu 
J!!ITÛ vomit 1 2  
J!!l.Sifsu cancel 1 87 NB vowel i not u 
J!!l.SSU <a reed> _{see note to 2 14  'l 
p_asasu sés to anoint 1721, 1 58 ,  1 68, 226_fj.n oi!l, 229, 237 
pasasu Gtn es.mes anoint thoroughly, 1 27 (in oil), 1 72, 174, 229 (més), 230 

r�eatedly_ 
P!'fifru dub to unbind, to release 7 1 J..from sea!11193}, 1 94, 1 95; see alsoilnw 
_p_elû e_gg_ _(_see /Ja$b0__ 
pëmtu NE (see note to 75') ashes, embers of a8agu: 75, 95; (on 1 74 and 221 see note to 22 1 ' ; on 

1 3 1 ,  1 34 and 1 39 see note to 1 3 1 }  
_ppsû babbar to be white, bri_g_ht 187 
�$Û babbar white 1 3 1 ,  2 1 2, 2 1 7, see sammu .12fJ$Û 
�lû nunuz e_gg_ see !Ja$ab �lî Ju11ni 
�tû bad to �en 1 9 1 J_'to incise7' diseased_Q_art, see note), 20 1 
_pfi ka 'mouth' 10 _(_of a mortatj_, 103? 
.J!!!l"SÏtl/ dl!.&bur.zi bowl 66 
_pprussa'a _l!!Jrasu es.bar kud to make a (le_g_al) decision 1 86 
.J!!J8ikku sik:Z_a.r!&�a carded wool 72...(_as a band� 
J!!:.ltll sa_g_.ki brow, forehead 1 69(*41 205; see also naklap_tu, sankidabbû, tïbu 
qabal mu!J/J.i murub4 ugu 'middle of the crown of [ 104] 

the head' 
_!E.bal�di murub4 s�du 'middle of the head' 127 J..in _g_loss to �Ij-bï(!J.!!:!f.!J!l.df1 206,l239J 
_!1!1.diltu im.gi'.1 silt 11261 (exposed to open airJ 
_!f!l./ïtu _(_or lE!Jl..lbflfl. se.sa.a roast corn flour or..J2.owder: 5, 1 09, 1 29, 195, 235,12421 
_!1!1.nû /g_anû tabu _gi /_gi dùg_.(g_a) reed / sweet reed 96 J..incens� 1 69 / sweet: 2 14, 24 1 
qaqqadu sag.du head kabatzr. [224], 227; kUm: [76], [ 125], 128, [ 128], 155, 

[2 1 3],  227, 229; napa/J.u: 1 50, [233];  $ëtu: [ 14 1 ], [ 1 50] ; 
sadadu: [227], [233]; varia: 206 (is watery), 209 (being 
'windy'), 2 1 0  (tebû), [2 1 3?] (ka$û ), [222] (maru$) 
sprinkle: 22, 73; anoint: [72], 1 58, 229, 230, 237; 
fumigation: 75, [95], [2 1 6], [220]; varia: 2 1 ,  72(*2), 9 1 ,  
142, 1 56, [ 1 57], 1 57(mesû), 168 (manû), 197 (put hot 
stones) 
as ingredient, 1 7 1  (*2) (of birds) 
see also: gullubu, $amadu, sarat qaqqadi, qabal qaqqad1; 
!J!JlVït _g_aCJ!Edi 

.!]_aJiïru D to trickle (transitivtl 72 (l!g_uid onto hea42_ 
_g_aran �li si dàra.bar horn of deer 2 1 8  
.9._i:ftan su.ni_ me� _(_two) hands 234 _Dr.me�) 
_g_ata111 D SAR to fumigate 75,l_95), 22 1 
.!]_atnu sig th in 119� 1 93,  1 94 
qemu zi (=KU) flour see erënu, !Jallüru, kakkû, kunasu, kupsu, pa!Jaru, qalïtu, 

and 143- 144, KU is of uncertain reading, see ballukku, 
bugju, see also KU.KU 

.fEIVIt g_aq(j!l.di centre7 of the head D 27li_see note and .!]_abal ..9._8:9.9._adi)_ 
_gjlp_ suilppj bar zu.lum.ma date skins J25J, 144 
qû sil a litre 1/3: 3, 4, 5 (2*), 8 (2*), 14, 24 (*2), 25, 32 (*2), 54, 6 1  

(*2), 62, 64, 76, 78  (*2), 79 (*2), 80, 8 1 ,  87 (*5), 1 10, 
1 12, 1 1 9, 146; �: li, 87, 1 1 1 ;  1: 87 (*4); 2: l, 88 (*2), 
123 ; 3 : 4; 4: 4; x: l73J 

!]l.ldl1J u.Kl.AN.NIM <a_Q_lant> 32...(_seed), 1 3 1  (white) 
!Jl.?gftflll <a disease of the t::y_es> 2 
_gpta111 fum!g_ation of the head: 121 6], 220 
g_u ''û (see fëszi)_ 
ra/J.tfyu ra to flood J..see note to 20 1 ') 
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rakasu kesda 
rasû Gtn tuku.tuku, tuku.mes 

rasû tuku 
re/Jû 
1-ëSu sag 
reska ukaï lgp "û 
restû sa_g_ 
Iibku 
Iikib ar_g_abi Us argab.musen 
sa!Jlû zà.bi.li 

sâku sud 

sâku ? D 
sala!Ju sud 
samanu 
samtu na4:_&ug 
siimu sas 
sankidabbû Sl!&ki.dab.ba 
saramu, seremu 
sart[g_u dub 
saskû zi.es�A.TIRl 
sassa tu Kl.KAL 
sekem 
sen�mu anse.edin 
sêm 
sï!Ju 
sikküm _gj.s.sag.kul 
sïktu? GAZ 
sili'tu lil 
sùnmu _gig_ 
sinnistu munus 
sirdu 
su 'adu sim.MAN.DU 
SUfUJ2!Zll zil.lumJ_maj_ 
szp_alu u.za.ba.lam, mu.un.zer 
sup_u!Jm _gis.eren.BAD 
$abatu dab/dib 
$abïtu mas.dà 
$adanu 
sa/Jatu sur 
$almu _g_e6 
$am a du lal, lal 

$amû Gtn 
$m"batu 
$a$umtu 
�tu ud.da 

$llmlalû sim.GAM.ma 
$UffU na4.ZU 
sadadu _gidJ_daj_ 
sadanu sabitu na4.kur-11u dab 
sa!Ja/Ju 
sa/Jam1 sabar 
sakaku è 
sakanu gar 

sammu u_Lmes/bi.a) 
sammu�szf u babbar 
samnu i / i:&is 

to tie, to bind 
to get repeatedly 

to _g_et 
inseminatc 
head 
'it awaits _y_our attention' 

_Q_rime J_of beet}_ 
infusion 
s_Q_ur of bat 
cress 

to pound, to pulverise 

to vomit ? 
�inkle 
<a red _2].ant> 
camelian 
red 
'seizure' of the tem.QJes 
to eut 

__Qour, �rinkle 
<a fine flour> 

_Nass 
to block off 
wild ass 
to smear, to rub 
wormwood? 
bolt, Iock 

_Q_owder 
infection 
wound 
woman, female 
olive 
sed_g_�-tubersY 
dat� 
<a> junœ_er 
<a _!y_Q_e of cedar> 
to take (an in_Nedien!}_ 
_g_azelle 
<a bush> 
�ueeze,J>fess out 
black 
to tie, to bind, to bandage 

to be constant!Y_ thir� 
J2..0Jtlar 
<a__Qlant> 
�tu-fever (=sunstroke\ 
open air 

<a �ce .QJant> 
obsidian 
to draw, to _Qull 
magnetic iron ore 
to become loose, fall out 

_Q_OfOUS 
to thread 
to put, to place 

herb, it�edient 
'white _Q_lant' 
oil 
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2 12  _{see also Jiksa rakasliJ_ 
141  (tïb pütJ), 234 (paralysis ), 240 (/fïjJ libb1) (mes), 25 1 

i_= catch-line of tablet 21.i§ankidabba} 
1 ,  76 (inflammatioaj, <<141>> J..see n.), 234 (12ara]ysi�) 
199 
30, 32, 54, 55, 57, 58, U1tJ 
4, 88, 114�/ 4 

_{see note to 1 21 
127, 225 
23,l_53J, 68, 142, 1 84 
3, 1, 5, 8, 10 (which/of mouth of mortar . . .  ), l! (*2), .Ll. 
('cress bandage of the eyes'), 57 (dried), [59], 6 1 ,  [62], 76, 
[78] ,  84, 86, [87], 109,  [ 1 10] ,  [ 129], 1 29, 144 

_ground:J, 6,...11 147, 235 
[ 1 3] ,  40, 44, 47, [59], [63] ,  9 1 ,  132, 1 47, 148, 149,  1 56, 
1 58 ,  1 92, [2 1 8] ,  223, 225; 
in ghee: 7; in fat: l, 43(from a long boue); in oil: 70, 142; 
in oil and patina: 56, 67; in honey: 50, 53 ,  60 
in cedar 'blood': 215; in mortar: 228 
12  
72 ,  1 92, 1 93 ,  194 
82 
1 62 
198 _(_*3_1 1 99 _(_*41 200 _(_*51 
25 1 _(_= catch-line of tablet 21 

_isee note to 1 9 1  '} 
22 ( . . .  onto hea<!1 73 _(_l!g__uid onto heac:U, 1 82 
1 82 
1 38 
200 

_(_see note to 225 ]_ 
156,J..see note to 1 9 1  J_ 
84, 87, 2 14  
200 J..re<!l 
32 _(_of büsanu, of seed of _gpd11J) 
227, 229 
1 92_(_*2_1 193,  1 94, 1 95 ,  1 96 

117filsee note}; see also zikar u sinnis 
see saman sirdi 
87, 143 J2.owdeù., 213  
149, 1 82; see also _g_jlfp__ suilppj 
[.14], 57, 108, 124,1133], 222J...mu.un.zer, see note) 
1214]_ 
65 
see g_mrm $abïti, ze $abïti 

18U 
66 
2 1 1 , 2 17  
ta$ammid. 2., l 0 (-us), 70(-su), 84, [ 1 06 ?], 1 07 (-su), 1 2 1 ,  
1 25 ,  1 26, 127, 1 29(*2), 130, 1 3 1 (*2), 1 32(*2), 1 3 3 ,  1 34, 
135, 1 36, 1 37, 138(*2), 1 39, 140, 142, [ 193?], 1 94, 1 95 ,  
1 96, 207, 208, 225, 226, 237, [242] ; irassu fa$ammid. 2 1 ,  
120 ; qaqqassu ta$ammid. [2C], 120, 1 28, 2 1 5  ; see also 
under .fi!!llubu 
240 
see tilanenu 

_(_see
. 
note to 1 88'1 222 

�ta !Jamfi.tu 'to bum with �tu-fever' ,  mu[1/Ju: [83] ,  85; 
qaqqadu: ill, 1 50; �ta e/umma rasû (see note to 141 ') 
�ta kasadu 'to be e:iœ._osed to the �en air' : 1 26 _(_of sil!}_ 
68 _{_fat of'\ 83 
2 1 1  _{_black) 
228, 233 
163 
14 1 ,  155,  1 8 1  
see kannu 
164 
66 (until dry), 1 82, 1 84 (before star), 1 97 (around head), 
209; onto wound: 192, [ 1 93?], 1 93, 194; 
on neck: 1 88, 203, 206 
these in_Nedients: 1 87, 2 1 8  

168], 1 56 
anoint in: 127, 226; cast into: 229;__Qour onto: 73 .igfs) 



(i.gis also possibly 
ellu) 

samsu utu 
samû an 
stirtu sig 

munsub / munsub 
sfirat lëtT sig ternes 
sarat mu!J!Ji sig ugu 
siirat qaqqadi sig sag.du 
smtu istu ùti sig ta gaba <en> sag.du 
<adi> _g_a_g!J!l.di 
satû na_g_ 
Së!Ja kullu 
sellebënu 
Së_12_an _gjr.II 
ser'iIJlU sa 

Së11J A.GÛ.ZI.GA 
sïbtu su.gi 
sikaru kas(.mes) / kas.sag 

sikaru .fëstû 
sikar tÏfi 
sima/Ju 
sim�SJ§alû sim.sal 
simmatu 
sp_atu s!g_ 
siptu én 

sp_tu ka.inim.ma 
siqlu gin 

sizbu _g_a 
subû na4.suba_( =ZA.MUS} 
sufJtu is.urudu 
sumëlu 2,30 
sumëlû à.g_ub. bu, _gùb. bu 
slllllû uzu.KA.NE 
sw1û _g_is.se.nu.a 
surdunû il.si.sa 
swmënu _gis .sur .min 
sunil sar.sar 
sursummü kunmni 
sw-Summü sikaâ 
Süsu 
tabiiku 
tabiiku D 
tabalu 
takkassu na4.d�az 
tam.iI.PSSU urudu.sen. tur 
t8J!f!i1mu dabinl_ =SÈ/Zi.SEl 
tariiku al.dub.ba 
tariII1u 
taîu _g_ur 
tebû zi 
tebû Gtn 
tebû S 
të_g[tu 
tTbu zi 
tikku 
tinüm ninindu, im.8u.rin.na 
tittu _gjs�ès 
tû sfIZ!i tuG én 
tufJ/Ju duh 
tup_sikku gis.dusu 
tabiitu a:ll_estin.na 
tabtu mun 

sun 
heaven 
haïr 

hair of the cheeks 
h. of the crown of the head 
hair of the head 
hair from the breast to the 
head 
to drink 
to have air _Q.n heac!)_ 
<a...ê:_ass> 

_{_twolfeet 
muscle, tendon, nerve, 
blood-vessel 
momin_g_ 

_greyness _{_of hair) 
beer 

_Q_rime beer 
<a _.!YQ.e of beer> 
boxthom7 
box-tree7 

_Q_ara_œ;is 
woo!f.en threac!)_ 
spell, charm, incantation 

�ell, charm, incantation 
shekel 

milk 
<a stone> 

_Q_atina, rust, verdigris 
left 
'of the left' 
shoulder 
chaste tree7 

- <a _Q_lant> 
cwess 
to start, to set going 
dr�s of kunmnu-beer 
beer dr� 
lig_uorice 
to _Q_our out 
to excrete a lot 
remove 
<a stone> 
<a c�er cookin_g_ vessel> 
<a kind of flour> 
to be dark 
shade 

_Dn hendiadys 1 to r�eat 
to rise 
to rise constant!Y_ 
to remove 
ointment 
'risin_g_' 
<a _Q_art of the neck> 
oven 
fi,g_ 
recital of the charm 
l_sesamtl residue 
brick hod 
vin�ar 
salt 
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pound in: 70, 142, 142 (gis), (+copper dust) 56, 67 
mix in I with: 158, ill (gis) 1 67, 1 74 (cypress), 2 1 9  / 1 84 
sprinkle: 1 92 (gis), 193 (gis), 1 94 (gis) 
olive, knead in: 55, 1 24 
5 5 lgj� 7 4 _{_bac!2_, 7 4 _{_fish ), 96 (incensel 
242 
1 85 
ill, 164, 178, 1 89; loose (afjktu): 1 56, 164, 172 
1 59(*2), 1 60 / 1 59(*2), 1 60(*2) 
1 8 1  
ill. 
90, ill., [ 1 55],  1 6 1  
ill. 
1 2  
209 
138  
233, 234; see also /Jallutanû 
1 

7 1 ,  1 87 
1 73 _{_see not� 
kas: knead in: 6, 108, 1097, 1 14, 125, 145, 147, 148 (mes), 
1 53 ;  1 2  (beat in), 1 2  (crush with), 1 83 (libate), 229 (throw 
on) / kas.sag: 12 (beat in), [250] (drink in) 
see also sikar tTti, sursummü, billatu 

l_see note to 12} 
93 
1 56 
2 1 3  
12341 
212...{_whittl 
[967], 1 59, 1 65, 1 69, 1 70, [ 1737], [ 1757], 1 98, 205 
sflZ!a manÛ'. 100, 205; X 3 :  1 68, 172, 1 84; X 7 :  167, 204 

J.99}, 1 6 1 ,l1 78_1118�1202J; (see also tû sipJjJ_ 
Yz: 23; 1 :  23, 142; 5 :  1 1  (*2.); 10 :  8, 1 0, 1 4, 19,  20, 143 

_{_*4 or � 1441*41 145 _{_*� 
knead in: 59, 79, 80, 8 1 ,  84;_L.J_ in:l79J 
1 62, 1 63 _{_of the ri_g_h!l_, 1 63 _{_of the leftJ 
47 _(_of _gold), 60, _[93J;_Q_otmd in: _[;)'il_, 67 
226 
see subû 
11831 
7 1  (water of}, 72_{.water of, boiled_1_[241J 
68 _{_seec!)_, 236 _(siml 
143 ..œ_owder), 174 (oil) _ 
( see note to 1 82 ') 
knead in: 15iD_ 
knead in: 49 _{_boilec!)_,J.57J1kas.sl!i'.1 65, 1 1 8, 1 5 1 ,  1 52 
242 _{Q_owded, see isid süsi 
234 _(stative, of limb� 
[_23�1 
50 
2 10  
9 1  
1 5 1  
1 59  
73 _{_offered b_y_ house) 
3 1 ,  145 
198,  199_(*� 
210  
128 

_[see note to line 70} 
of tem_Q_les: 1 (see note_1 141 ;  of  inflammation: 227 
206 _{Q_lace warm cedar on)_ 
in fJasab tinüri 'oven shard' :  8, 128 
folia_g_e: l3Q1 79 
l_98J, 160, 166, 177, 20 1 
83 l_boilec!)_ 
200 (rec!)_ 
1 1  _(_cress undefiled b_yh 78 (knead inl 
1 1  ( cress undefiled � 2 15  _{_fat from . . .  not stored in) 



tabat emesa/fim ? mun eme-saf-fim etc. 
tamû NU .NU 
taradu N 
tefJû D 
tênu àra 
fënu àra 
tenJ SUR 
fikn1ënu dtl=NE) 
tJtu 
ubanu su.si 
ufJinnu _g!s.u4.bi.in 
ufJüfu _g_arnanû na_g_a si 
ummu kUm 

kUm dab 

kUm tuku 
ümu ud 

ud n kam 
ina ud 7 I 8 kam 
ud 3 I 7kam nu dub 

un!!J!! munus.AS.GAR 
l!!J!1Û na4.Za:&in 
urbatu 
urbatu 
ulfjj)ff11 u u.tal.tal 
llrflll!l!J!! 
ll!J!!l,tu 
ZIT$ll na4zà.bi.li 
usû _g!s.esi 
l/Zflll uzu.GIS 

iJ!I )!ibalu 
JJ!l)abfïfu Gtn 
JJ!l)abfï/u St 
.f!:v _)!iriïdu 
i_wla$û è 
zafa.!J.p n�.zalag_ 
za_gfftu D tab.tab 
zë bug.Ji 
zë malafJi u.se10 ma.labs 
zë $8bJti se10 mas.dà 
zenû 
zëm numun 

zibû u:&amun:_&e6 
zikar u sinnis 
zikam ni ta 
zfgjm SU6 
Zllll111J su 
zunnu IM.Sè..fil.=A.AN} 
? kannu / ka 'u GIS.GAN 
? samu Û.SAs 
? IN.DAR 
? KU.KU 
? kus.edin 

? (mu) al.mu.da 
mu.da / mù.da.kam 

? mu-un-na-mul-la 
? na4.an.za�.me 
? na4:_&ug.mar.ba.si 
? na4.u_g_u.as:&_i� 
? NE 

emesallim-salt 
to �n, to thread 
to be ex_.2.elled 
to offer 
to g_rind 
_fil_OUnd 
rub in 
ashes 
mud 
fin_g_er 
fresh dates 
'horned' alkali 
inflammation 

day 
for n day(s) 
on the ?th / 8th day 
you shall not untie for 
three / seven days 

female kid 
ll!Q_is lazuli 
rush (QJan!l 
worm 
fennel7 
<a_Q_lant> 
cloud 
mortar 
ebony 
ear 
remove 
to trouble? constant!Y_ 
to stir 
to descend 
to comeŒ_o out,_Q_rotrude 
<a shiny_ stone> 
to stin_g_ 

'sailor's excrement' _Q}.ant 
_g_azelle dun_g_ 
be angry jjtti witl!l 
seed 

black cumin 
male and female 
male, man 
beard (i.e. chinl 
boc!Y_ 
ra in 
<a_Q_lant> 
<aJ2_lant> 
? 

J2..0Wder 
<a _Q_Îece of leather> 
(to grow) is growing 

_fil"OWS / is for .fil.OWÎn_g_ 
it will shine for him 
<a stone> 
<a stone> 
<a stone> 

4 1  

7_J_69 
2 1 2  

_(_see note to 1 9 1 1  
1 83 _(_with a not e vowellin_g)_ 
3 (in mortatl_ 

188], see safJ/û 
see ina maski terû 
sarbatu:ll3 l_lisee note1 1 34,1139J 
see sikar tJti 

ll27l(Qrotuberancel 1 90_('1a:r:g_e' i.e. thumlù_ 
1 7 1  
6 ,  J33], [59], 70 _(_wash iaj, 74{*2!), 147; (see note to 681 
128, 1 55, 227, 229 
umma ku/Ju 'to have heat, be feverish' (see note to 1) :  
1 (mufJfJu), 128 (qaqqadu), 252 (series title) 
umma rasû 'to _g_et heat, fever' 76 
[207] see also samsu 
1: 13 ,  2 1 ,  195 ;  2: 1 57; 3: 73; S: 126 (gloss), 225; 15: 1 25 
ina ümi 7 / 8: 207 / 208 
3 ümI fa tapaftar. 4, 5, [9], U.2.7], 45, 48, 49, 5 1 ,  52, 54, 
57, 58, 59, 6 1 , 62, 64, 65, 77, 78, [ 106], 122, 126, 1 32, 
142, 223, 232 I 7 ümI la tapa.ttar. 237 
1 88_{.vi�aj_ 
162 
1 67 Jfîre ol)_ 

11981 198_(_*2_10-e<D_ 
80 
228 
198 
10  _(mouth of), [228] 

12241 
1 90 _(see note_l, 197 
206_(_water) 
240 _(kidnlli 
1. 5 
1 9 1  _( fluids from skul!l 
127 JQ!otuberance) 
2 1 7  
90,_[99J,l239J 

_(_see note to 88) 
11841 
44 _(see not� 
1 8 1  
see: bJnu, egemgirû, imî, kamkadu, kammantu, Japtu, lisan 
ka/b1; mastakaf, J!!ppmiJû, _g_udm, surdunû 
69 
2 1 7, 220 
1 7 1 ,  172 
233 
234 _(g_ettin_g__Q__ara!Y_sitl 
1 98_(_redl 
1 83,  1 88 

J.521 see CAD S 1 28" 
7 4 ( see notaj_ 
1 92 
225 _(rub in with a kus.edin, see notaj_ 
1 60 
1 60, 1 601.*21/ 1 6 1 ,  178,  1 89 

l21 1J see Ge01:g_e 2003 :867-68 
2 10  
1 63 see CAD A/ii 427b, DACG 56f 
1 03 _(infammation?) 
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